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AR GOM EN TO. 
V2 J O illaſtre Capitano dell' armi imperiali ſotto Vu. 
I lentinianuo terzo ritornando dalla celebre vittoria de 


campi Catalaunici dove disffece, e fugò Attila Re degli 
Unni, fu accuſato ingiuſtamente d' intedelta al ſoſpettoſo 


lmperadore, e dal medemo condannato a morire, 
AAuctore delle impoſture contro! Innocente Exio fu Maſ- 
| imo Patrizio Romano, il quale offeſo gia da Valentiniano 


per aver queſti tentata l' oneſtà della ſua conſorte, procurò 
inftuttuoſamente l' ajuto del ſudetto Capitano per uccidere 
FP qodiato Imperadore, diſſimulando ſempre artificioſa- 
mente il deſiderio della vendetta; ma conoſcendo, che il 
maggior inciampo al ſuo diſegno era la fedeltà d' Exio, 
feece crederlo reo, e ne ſollecito la morte, diſſegnando di 
ſiollevar poi, come fece, il Popolo contro Valentiniano con 
aæccuſarlo di quella ingratitudine, ed ingiuſtizia, alla quale 
egli ! aveva indotto, e perſuaſo. Tutto ciò è Iſtorico, i! 
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#/'' 2A? TIUS, an illuſtrious General of the Imperial Forces 
under Valentinian rhe Third, returning from the fa- 
mens Victory of the Catalonian Fields, where he aefeates 
aud put to Flight Attila King cf the Huns, was unjuſtly Ac. 
uſed to the jealous Emperor, and by him condemned to die. 


Nt | The Author of this Treachery againſt the innocent tius, 


das Maximus 4 Roman Patrician, who being 4iſpleaſes 

before at Valentinian for attempting the Chaſtity of li 
MMꝰa-iilſfe endeavoured, though ineffectually, to engage the . 
{| fiſtance of Ætius to murther the Emperor, artfully con. 
c6ᷓ.ꝗaling his own Deſire of Revenge ; but knowing that 1% 
Loyalty of tius was the greateſt Obſtruttion to his Dt. 
n, he fix*d upon him the Imputation of Treaſon, and ſol 
heited his Death, intending (as he afterwards did) 1 

male the Populace mutiny againſt Valentinian, by accuſiꝶ 
um of the Ingratitude and Injuſtice, to which he himſe 

uad induced him. All this is hiſtorical, and the reſt will. 
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* Perſe 
Vakntiniano, Imperatore a- 
mmante di Fulvia, 
: Fulvia, Figlia di "Maſſimo 
= Patrizio Romano promeſſa 
1  Spola d Bie, 
„ E#z, Generale dell' Armi 
Ceſaree amante di Ful. 
7 0”: 
09 Onoria, Sorella di Palenti: 
d F #240, amante occulta d' 
e 


Exio, 


# 7 Maſſimo, Partinis Romano, on. : 
Signor Gio artis Pinacci 2 


' Padre di Filvia, confi- 
0, | dente, e nemico occulto 9275 
i di Valentiniano, 9 
mM [ * aro, Prefetto de Pretoriani 
e Amico d' Exio, 

il N 5 | ap © on 7 


3 Valentinian, 5 


3 ] 
naggt. 
8 Si gnora Auna a 


655 Bara Auna Strada de Pi. PET 


genes gut ino. 


fi gnora Franceſts Beni. 


ts Signor Antonio alan bun by 


/ in Roma. 


| Dramatis Perſon. 
Emperor of 


Rome, in Love rr, > Signora Anna Bagnalef, . 


„ 


f mus, 4 Roman Pat. 

1 cian, promiſed in Mar 
1 riage ee, 

as us General of the Ji 
Peierial Forces, in Loves 


I Fulvia, Dag lier of Maxi 
Seren Anna Strada del Ps, 


See. Seneſino, 5 


| „ eoptÞ: Falvia, © 
1 Honoria, Siſter of Valen- 


tinian, 


Aj | „ ith Etius, 


„ Maximus, 4 Roman Patri- 
% cian, Father of Fulvia 
” RR | the Confident and fo. 
ol crer Enemy of Valenti- & 
"= > nian, * 
ng I Preſet of the Py E. 
10 torian Bands, and Friend 


”— Mor 3 
h he Scene 


and ſecretly es Signcra Franceſca Bertol 


is in Rene. 


"M nor Gio Battiſt 4 Pipacci. 5 


Serena; Monta agnana, 


T7 
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A . F. 0 1 8 CE N A 1 
Sala Imperiale con 2 fond. 


: Frio che avanza 2 preceanuto 4a inſtromen ti bellici, en, 
ec inſegne de vinti, e ſeguiro 4e Soldati vincitori. 


VALZNTIN FAN o ſopra i= Trono, Mass1 wo þ 


VaRro con Pretoriani, Ez 1 o, e Popolo. 


Ex. O Ignor vincemmo. Attila fugitivo . 

Ns: 0 Laſeib campo alla Strage 3 1 Ae carſs 
In torbidi torrenti; e 

E fra i timori e l' ire, | 

Wy Ecravano indiſtinti 
1 forti, i vill, i vincitori, e i vinti. 
Se una prova ne vuoi, 

Mira le vinte ſchiere, N 
Fcco ' armi, l' inſegne, ele bandiere. . 

55 val Exzio, tu non trionfi 3 
EY D* Attila ſol ; hai del mio cor 1 Impero. - 


Fra queſt 3 intanto 
Prendi d' amore un pegno; 

Che tra gli acquiſti miei 

II piu nobile acquiſto Exio tu ſei. 

5 * tu la reggi a volo 
Su la Tarpea pendice 
L' Aquila vincitrice 
Sempre tornar vedro; E 


Breve ſara per lei HD e 
Tutto il camin del Sole, 
E allora i Regni miei 
Col Ciel dividerò. 


 [Senge aal 775, rono e 7 ane, 4 
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A C | nf 1 3 © E N E 1. 
A Roy al Hall with a Throne. 


K 1 1vs advances, preceded by martial Inſtruments, 88 


1 


Slaves and Enfigns of the Yanguined; and followed by 5 


his victorious Soldiers. | 


PVALENTINIAN upon he Throne, . 
» | 


VXR us with the Pretorian Band, A TIVS, and the 5 
e,, of 
Ar. ro Se; my 7 0 is ours; - rhe vs 
IA trembling Attila has teft the Field 
To raging Deſtlation ; Streams of Blood | 
Have roll a a Crimſon Deluge o' er the Plain; 
Tie Brave, the Vile, the Victor, and the „ 


Mere undiſtinguſh' din that Scene of Terror. 


f you demand the Proofs of our Succeſs, 


View the defeated Squadrons, view theſe FIR E 
_ Behola theſe Enſigns, and far ſtreaming Banners, : 


. Val. Atius, it is not Atti la alone 


| That has been deflin'd to adern thy Triumphs, 

Ty hou haſt, beſiaes, the Empire of my Heart. 

¶ De ſcends from the Throne, and embraces him. | 
Ad no receive with this ſincere Embrace, 

A tender Teken of thy Prince's Love. 


A  Whateer I yet have gain d, thou art, my Ecjus, by 


: 4 The nobleſt Acquiſition of my Reign. 


The Roman Eaole's conquering Might, 
If you direct her noble r 

| With her victorious Spoils ſhall fill 

The Towers on proud Tarpeia's Hill. 


he ſoon in her compendious Way 
Shall viſit all the Realms of Day, 
And then the e Event will prove, 


3 Em ire I divide with Jove. 
1585 * P 7 The 1 e. 


(Exii, artended by Varus and the Pretorians. 
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ACT I 


SCENE II. 


*r MAax1Mvus, and to chem, For vIA with 
Pages and Slaves. 


[IF "Mam Ott me preſs thee to my Boſom thus ! 
., %, my Friend, to view thee once again, 
ux, ch ye Gods, cehere is my Fulvia now, 
{ NN by brings ſhe not ſome: GOT 1 ro 7 Soul 1 
Max. See where ſhe ccmes! 
1 Ar. My dteare ſt Bliſs, at length 
I: | 1 Spouje YeFurns more worthy f " Charms. bk 
11 3 . [Meeting her. 
And 70 thy ſo oft enchanting Aſpeft owes: 
His Trophy's nobleſt Part, — ba, art thou pale 
Ar the fond Title of a Spouſe, and Lover * 
And is it thus thou doſt receive me now 
Mer the Tormentsof 4 tedicus Abſence! -- 
8 Ful. 1 * ſtrong Pang) [ Aſide, Il * am—1 aA F 
Ex. Why theſe reſte&ful Forms with me, my Fulvia! 
Art thou then chunged, and doſt thou love no ore? 
_ Ful. Still Tm the ſame—but hear me—ob my „ 
EMXRelieve me from tie 7; aul, a D your . £ 
-- oi Declare it, Maximus. 
| Max. She lives, my Friend, 
Criſb'd with Oppreſſi lion's 3 RED Yoke; 1 
Even uoꝛo when Conqueſt ſits upon your Plumes, 
Ceſar, that fure aras bern for our Peraition, 2 
Exc uus more unjuſt, tyrannical ana proud. 
. His Tyrant Temper was unknown tome; |} 
__ But what are his Pretenſi ons, ac hat's his Claim © = 
. Max. He's now your Rival, and "demands your W. ife. „ 
AA. My Wife! — Al Maximus, and you my n, 9 
Alre ycu. conſenting ro berray + me for. . 
Ful. A 
þ Max. What Art, what Counſel ſhall We . 
Jo ſtop the Tyrant in his impious Purpoſe ? 
Bu It thy viftorious Arm can give the Vengennce 
So juſtly aue to Rows. ani all 1 . 
Les Ceſar die — 


> — OR 
hot rs 8 — 
— by 
—— tnch —— 


— 4 
a+ — — 0 
wa 
—Ü— — — 


. 


s ENA II. 


Ele, Mas o, e foi Forys A con Paggi, e! 
a alcuni Schiavi. 1 
Z Maſ. Laila, ch' pP ſen t1 eggs la abbracciand« = 
4 Es. lo godo, amico, pr ” 
Nie rivederti. Oh Dei ! TE 
Fulvia dov' è per conſolar quel? alma ? 
: Maſe. Ecco ſen vien. 8 
E. Cara di te piu degno [Rincontrandola,. : 
' Torna il tuo Spoſo; e al volto tuo gran parte . 
= Deve de' ſuoi Trofei: Ma al dolce nome 
. FE di Spoſo, ed amante _ 
Ti veggio impallidir ? Dopo la noſtra 
| Lontananza crudel cos! m accogli ? | 


: e —_— 
FS Ful (Che pena 17 $00 —lo 0060 — VVV 1 | 
== F% Tanto riſpetto = 5 C re bi 5 = | 

' Fulvia con me! cangiali amor? — Ci ä 
# Ful. Son quella _} | en Can os ap | | 
Ma ſenti — Ah Genitor per r me e favella, CCC 
| = Be. Maſſimo — 5 1 1 
N Maſ. Si vive, amico _ 8 _— 
Sotto un giago crudel : Or che vince, | „ 

a a noſtro Danno EE 


Fia pil ingiufto piu fiero e Piu tiranno. 


5 Ba, La tinantde fag mi 1 6 naſcoſa, I 
= retende? che vuol 7 5 
E Wal ant la tua Spoſa. e 
Ez. La Spoſa mia! Maſſun Ho, Fubva, 0 vol 2 
0 Conſentite a tradirmi ? 
x Ful. Ahime!l 
A Qual' arte 
Qual conſiglio adoprar e contro | un \Tirannd ? 
Con vittorioſa mano 
Vendicar Roms, e 1 torti tugi potrai, 0 
Svenar Ceſare | 
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8 B 1 Ex. 


„ 5 Ex. Oh Dei! che dici mai? 
' Ogr'altra via fi renti 
| Fuor che l' infedeltade. 


Maſ. Anima grande! i [Z abbraciia ai now 
„Finger convien.) * 
1 Ful. £230 cosi tranquillo  [Piangents 


Lu ſua Fulvia abbandona ad 157 in braccio? 

= E. [] merto, e il nome mio 

rr che Argnſto, Amor, tutto fi el. 
3 Son vincitor, ſai che t' adoro, e piangi? | 


Penſa a ſerbarmi o cara 
1 dojci affetti tuoĩ; 
Amami e laſcia poi | 
Ogn' altra cura a me. = 


Tu mi vuoi dir col pianto 
Che reſti in abbandono. 
No, cosi vil non ſono, 
E meco ingrato tanto 
No gare: non L. „ peu e 
= [Parte con 3 


s ENA um. 


"Mamarno. #. PuLvia. 


Bl. E tempo o Genitore, : 
Che uno sfogo conceda al mio fit petto. 5 
Tu pria d' Ezi9 all' affetto Om 
Prometti la mia deſtra; indi m' ' imponi | 
II lufingar di Ceſare 1 ROE, - : 
E m' afficuri poi, Res 
| Che di lui non ſard; ma quando dra Po 
Stringer d' E210 la mano, 
Ii ſento dir, che lo ſperarlo e vano. 
N10 Te accheta o Figlia : II talamo Gy Augnſo 
Non e il peggior de mali. 
by ul. BE ſoffrirai- - -- 
Ch abbia Spoſa la Figlia | 
Chi della tua Conforte _ 
Inſulto y oF 11 tuo onore offeſe? 


Et. Oh Heavens, what Words are theſe ! 


ACT 1. 


Try each Expedient but inglorious Treaſon. 


Max. " Heroic Soul ' (pus Imiſt now aifſemble.) 


f ul. Can Ætius then, with ſuch Trangquillity, 


| Et. The Name I bear, and my achknowiedy'd 72 th 


0 


4110, 


Reſign his Fulvia to another's Arms? 


(Ace- 
Embraces him again. 
Lee | 


Shall change Auguſtus, Love and all Things elſe 
at would oppoſe our Bliſs: I'm now viftorions, 
Hu canſt thou weep, aud know that I adore thee ? ? 


Give me, my Souls divineſt Part, 
The dear Poſſeſſion of thy Heart: 
L et but thy Love my Blefling be, 
And leave each other Care to me. 


| You would in Tears of Woe declare, We 


___ 'ThatI conſent to quit my Pair. 
Ah no, my Soul is not ſo mean, 


And ſoon [truſt it will be ſeen 


bat C-ſar's Breaſt will ill be . 5 


1 From ſuch n to me. 


s CEN E III. 


i and 1 | 


Be priviledg 1 with a reſpectful Freedom : 


Nu firſt did ſolemnly my bridal Hand 
20 155 permitted Love of Ætius promiſe, 

And next commanaed me to ſooth the Paſſion 
Ceæſar confeſs'd for me, and ell affur'd me 


I f iT 3 be his: Put when at laſt 


Wifhes % me to the Hand of Kitius, | 
Ti {Ad you ſay, thoſe Wiſhes are invain. 


: Of Great Auguſtus never can be tought 


| The very worſt of Moes a 


Fu) And can you frfter 


| Give me, 8c, 
i Hite. with Miendants. . 


Ural: "Zi is Time, my Father, that my Duty now 


| Max. Compoſe yourſelf, my Child, for ſure fre Spots 


' Your Daughter ſpould be his, who has ian 
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35 ch RNs Ot, or ton 


Too wake the Rage of violated Love! 
Aud my own Daughter is my Oppeoſi ſrion: op 
A tis no more a Time for kins Regards ! 5 


10 ACT I. 


Max. Come ro my Arms thou worthy Part of me; 


| [Embraces her. 
te, ter ns cheriforbis n Hare, „„ 
And with due Caution ſeek a juſt Revenge; 
And N0W it comes; for if you *wed rhe Tyrant, 
Vu then may kill bim, of give me the Means 
To plunge my thirſty Dagger in his Breaſt, 


Ful. ¶ hat ao I hear, ob Heavens! are theſe the Seeds, 


The Rudiments of Virtue that you gave me, 
From: the firſt Dawning of my Youth till now 2 
Aud did you then, or do you now deceive me? 


Max. Our Condutt onght to vary with our Ave. 5 
Ful. Tes, bur an Act fo baſely treacherous | 


Oh think, my aeareſt Father, on Jour Fame, 
Think that you haſten 


| Max, Ceaſe thy tedious Talk, 


My Patience has endur d its urmoſt Proof. 7 
Give Counſel to thy Equals ; but remember 
7, hat I'm thy Father, ana thor art my Daughter. 
Eil. You need not, deareſt Father, ſhew 1 
My near Relation now to you, 
Lis 6own'd;, but in theſe Accants SR 
No Parents Language on your Tongue. 
Do Counſels from my Lips have broke, 
e Duty to your Frines that „ 5 
It was a Daughter's Love expreſt, 
„ "Twas the Ne that melts your Breaſt. 
e ö Lou need, * LE vi 


s c E N * . 
5 Nan b fs, = 
8 avails not in the Breaſt of tim 


Fer bright Aurora riſes in the Sky, 
_ Czfar agel, ſhall bleed, and bold Emilius 
Shall lend his Arm to glut my great Revenge ; 


And ſhould his Dagger not be faithful to him, 
＋. L 7 make te IA ren believe 15 


8 Wot: þ 
. $-+ i * 
1. EI hat 8.4 
. . 
Aran, 
B 


1 * 1 
Maſ. Degna parte di me vieni al mio ſeno [ I. abbraccia, 
| Conferviam pur quell odio illuſtre, e cauti 
Kicerchiam la vendetta ;z ora è vicina. 
Spoſa al Tiran tu puoi fvenarlo, o almeno 
TO Fo” kar a ho il ſeno. 


Ful Che ſento oh Dei ] fon queſti 
Quei ſemi di virtù, che in me verſaſti, 
Da miei primi vagiti infino SS” 
| Mr" inganni adeſſo, o m' ingannaſti allora. 
Mas. Chiede diverſa etate atti diverſi. = 
Fu Si; ma un vil tradimento ? — Ah caro Padre 
Penſa alla gloria 8255 penſa che val — - 


Y Mi Taci importuna 3 Io EF ho ſolferto af. 
Le tue pari configlia, 2 
3 ch' 10 ſon bare, e tu ſei egi. 


Fu. Caro 8 a me non Dei . 

Rammentar che Padre ſei; 3 
Io lo ſo; ma in queſti accenti 
Non ritrovo il Genitor. 


Non ſon Io che ti conſiglia 
E' il riſpetto d' un Regnante 
E I affetto d' una figlia, 

E il rimorſo 4 tuo cor. 


I ” | 5 Cato, „Ee. . 
„ - s CEN A IV. 


Mass1mo * 8 


Un oltraggiato amore 
D' Exio li ſdegni ad irritar non baſta 'E 
L aa figlia mi contraſta. Eh! di riguardi 
| Temponone. Pria che nel Ciel I' Aurora 
Sorga, Ceſare mora, Emilio il braccio 
Mi preſtera. Se non rieſce appieno 


7 ll . Ivo 4 al ſoſ petroſo e 3 
Dy B 4 i CE, Faro 


ED | 
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12 TU 
-Pard che ſembri Exio il fellon. Su dunque 


Alla vendetta, all' opra. In gran periglio 
Pronto eſeguir ſempr' e l miglior conſiglio. 


I. Nocchier che ſi figura 
Ogni ſcoglio ogni rempeſta, 
Non fi lagni, ie poi reſta 
Vn mendico Peſcator. 


Darf! in braccio ancor con viene 

Qualche volta alla fortuna, 
Che ſovvente in cio ch avviene 
La fortuna ha | nous afcor.-- 


: 8 C CE NA : v. Cubbinto. 
: OV 1A, e VARAo. 


5 On. Del vincitor ti chiedo, 


Non delle ſue Vittorie, - 


=_—- Var. A me perdona, 


Sembran tali en "I's 
D' Amante Piu, che di Sorrana, 5 


On. O Vara, 


Al tuo fedel Servir * e N 
© 4 - parlarmi cosi. Ta fol diſtanza 


Ch' © dal ſuo'grado al mio, teco dovrebbe 
Difendermi abbaſtanza. 


Var. Ognuno ammira 


D* Ezi0 il valor z Roma Þ adora, ognung 
Ne parla con riſpetto; | 


Ingiuſtizia ſaria negargli r 


Or, (Ah pur troppo Þ adoro ) 


FEfaltando il ſuo merto Cat 
Preſſo il german 0 i ufficio grato 
All' amico non rendi. _ 


Cui fa 7 1 un 4— Vero m end. 5 


5 Var piu cauto Fe ma i tu 1. ami 


Moſtrati o Prircipeſſa DE - 
Meno ingegnoſa 11 in tormentar te dell. 


Il Nocehier, Ge. | 


That E:tius was the Traitor —Up with Speed, 


Black Vengeance do thy Work! when Danger 7 bre atens, 
Swift Execution is the beſt Revenge. 


The Mariner that knows the Form : 
Of ev'ry Rock, and ev'ry Storm, 
_ Grieves not, if after this he ſhares 


The needy F iſher's painful Cares. 


5 But yet 'tis ſometimes wiſe and jut 
Ourſelves in Fortune's Arms to truſt: 
For 'tis not ſeldom that we know _ 
How Fortune ne Events below. 


T he Mariner, e. 


s EN N E v. 
A Cloſet. Honogr1a and VA vs. 


| Hon. I'm raking of the Viclor, nor his Compueſts. 
Var. Pardon me, Madam, ſuch Diſcourſes rather 


Declare rhe Lover than the Sovereſg 5 


1 Hon. 0 Yanks 1 7 forgive this L ange fi rom yon, 


: 8 H, A 7055 wall: alas, 8 my Soul adores bi * [Alie, 


On. 


Since Iim ſo conſcicus of your faithful Service: 
7e Diſproportion of bis Rank aud ine 
Sure ſhould ſuffice to guard me from 9 


Var. T he Deeas of Ætius are admir'd by all, 


Imperial Rome adores him, ev'ry Tongue 
With Veneration now proclaims His Praiſe, 
Tout ve In Juſtice 1 to ruſe: him Favour. 


„in the Preſence of my jealous Brother 

You thus exalt his Merit, you perform 

No grateſul Office to your noble Friend: 
Fer ho can tell — perhaps one Day bereafier — 
Varus, you know my Meaning — 4 


z Var. PU expreſs. 


Mere cautiouſly my 7 houghts ; but if you ove him, 
Jet it appear, fair Princeſs, that yu can 
Be . N Fo terme 1 yourſelf — 
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* ACT I. 


5 Va L E N TIN IAN and Max iuus with Attendants 3 
1 Vat. Ler FXtius be commanaed to our Preſence, 8 


5 Max. Believe me, Cæſar, that the Viftor's Pride 


Hen. Ye rural N ymphs, compleatly ble, 
Of Joys with Innocence poſſeſt, 
Whoſe happy Fate it is to prove 
A Flame that knows no Laws but Love! 
And 1 ſhould be as happy too, 
Could I to my Belove new, 


. as I may to you impart, 
he 5 1 of hs Heart. 


"LO, Ce. : LE, 
* 0 EK N E VI. 


VA us ſins. 


w all cheſs fe Pangs that load the Boſom fo, 
u vis a Pleaſure to declare our Woe? 


If from a worthy Flame you prore 

A Joy to juſtify your Leve, 
Why then do Bluſhes find a place 
For oft Confuſion in your Face? 


N Or why ſhould you the Shaft diſda in, 


That gave you firſt the gentle Pain? 
Why all this Anguiſh do you bear, 
If you with Tranſport can declare, 
Io the dear Cauſe of all your Pains, 
My Torture's great, ah what remains? 


3 all, Se. > Exit. | 
s CEN 8 VIII. br. I 


Exit one of the Guards, 2 
Hi Sto "ring Fame begins ro ſhade my own. Tj 


J always nouriſh'd by the People's Breath; 
Aud it behoves a Monarch to obſerve 8 
7 be 1 Alion of his —_— tho' nul 


3 „ FI M4818 con ena 5 


| Val. Ola? Ezio qui enge. (s Guardia Parte, 3 
Comincia ada mbrarmi Ws 1 1 


5 N Ma. Ceſare, m veto 


AT DVI L- 15 
On. Quanto mai felici ſiete N 1 5 
Innocenti Paſtorelle, 25 
Che in amor non conoſcete 
Altra legge che l' amor. 
Ancor Io ſarei felice, 
Be poteſſi all' Idol mio 
Paleſar come a voi lice 
N defio di N 8 | 
Quante, Ee. [Parte C 


SCEXA VI. 
VAN o ſob. 


"tas tanto tormento? 
Se a ſpiegar il ſuo duol grande L 1 content TH 


Se un bell ardire - 
Può inhamorarvi ; 
Perche arroſſire '# 


ww 


— 
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Perche ſdegnarvi 8 ; | 
Di quello trale che vi i lags? . | 
'Perche Dans - Yi 
Si gran tormento ? | 1 


Se da content | „ 

Dire al ſuo bene 1 Os 

Provo gran 1 che ar n = 
Se an. * ; [Pore 


8 0 E N TS VII. 5 , Nr 1 


La Gloria di coſtui. 
Un aura popolat nutre l' orgoglio 


D' un vincitor. Chi impera 
Dee de' Vaſſalli ſuoi benchè fedeli 5 
Odder er ogni azion bench? legen. 


Arne 
Se povero il Ruſcello 
M ormora lento e baſo, 


Un ramuſcello, un ſaſſo 
Quaſi arreſtar 10 fa. 


M ſe alle ſponde poi 
SGonfio d' umor ſovraſta, 
Argine oppor non baſta, 
E coi ripari ſuoi 
Torbido al mar r ſen va. >; 

900 . Se porero, Ee. _ [Parte f 


SCENA VIII. 


var ENI NI ANO ed Euro. 
5 . Signor! „ 45 
5 Val. Duce, un momento 5 
Non polo tolerar d' eſſerti ingrato. 7 
La mia Grandezza, il mio ripoſo, e tutto e 
- Del fenno tuo, del tuo valore & frutto. EF 
f Es. Che mi eſta a bramar ? L' amor d' abi 1 
Quando ottener poſs lo, e . 
C EE On a: 
. Pal Non baſta al mio N FFF 
F240, il Ceſareo ſangue 
8˙ uniſca al tuo. D' affetto 
PDarti pegno maggior non poſſo mai. 
XL Spoſo ad Onoria al nuovo di TT S 
5 Ex. (Che aſcolto!) VVV 
P ˙ . 7 VVV; oo 
Ex. lo fon Vaſſallog _ K 1 
E' alta tua Germana meco unita 
SBucdaditi produrrà; onde 
Fa pet © + 7. 
Con franchezza tra noi. edges che bean 15 5 
Es. T' ubbidiſco Signor. Allor che cred} 5 
Premiarmi, mi paniſei. . „ 
Val Ed è caſtigo 3 
Una ſpoſa Germana al tuo  Regnante? Ff. 
Es. Non è gran pre mio a chi d' un altra & amante. 0 
' Val. Dov' è queſta beltate „ 
Che ti tiene in  catene ? | | 


Spiegami 5 


E Mr; What can I crave, ſince tis my glorious Fate Es 


[ Et. Tobey you, Sir. 


— +. 
If the poor Stream, unfed by Rain, 
Creeps, ſlowly purling o'er the Plain, 
A Stone or Branch's feeble Force 
Suffices to oppoſe its Courſe: 


But when by i welling Floods ſu hd. 
It overlooks its Banks with Pri 25 

No Mounds can then arreſt its Way, _ Po 
It nu with Ruin to the Sea. 5 
5 82 i when, OY N 


1 SCENE VIII. 5 
Vare NTI NI AN and Erie . 

Et. My Tori? 5 
Val. Believe me, Chief, my * chime: 
J b ungrateful to thy Worth one Moment. 


y Grandeur, my Tranquillity, my All _ 
Flows from thy Valour and auſpicious Conduct. 


Jo. ſhare the Favour of the great Auguſtus! 
| Thus noble Portion crowns my utmoſt Wiſh. 
* Val. Mine, Etius, is not ſo ſifficed, and therefore 
- IF imperial Blood ſhall now unite with thine; 
is the beſt Pledge my Love can offer tl ee; 

To Morrow gives rhe 1 to Honoria' $ Arms. 


. At. What 4o T hear. I 6 ; : | [Aide = 
Val. Doſt thou not er Wy | 
5 Et. Tam your Slave, aud your imperial Siſter, 
Jo me united will but prove the Mother 
Of anew Raceof Sub efts—Oh from whence — 
: Val. Let there be Freedom in our Conference. 
What doſt thou wiſh then? 5 


But the Reward you profleris m my | Riu, Ca 
| Val. Andisthe Siſter of your Prince your Ruin? _ 
= At, She is no mighty Recompence to dun 5 5 
That loves another. 55 

55 Val. Who's this «wondrous Fair 
That rus detains Feet in EAT h ken Chains 15 


85 Givens to know is . 
Et. It is my Fulvia. 
Val. Fulvial _ 
Et. *Tis ſhe - her Name di prders him, [ Afide. 


Val. Oh Fare [Aſide] andis . conſcious of oy Love? 


At. Ido not think ſo, 


2 5 Val. Then tis probable 


That her Conſent don't correſpond ith yours.” 
Mt. That ſuallemploy my future Care, iny Lord; 
Ia at preſent no Conſent but yours. 
. val. But if ſome ot her KO 
| Kt. Where's the Mau . 
That wil} preſume to ſeize the fair. a” 


From him whoſe Arm deliver d n Bondayet 1 


My Eyesview no fuch Rival. 
Val If they did? 

Et. He ſoon 5 Gone ſee that Exius uy abut 
lis Love as avell as Monarchs a0 their Crowns. ER 
Val. What if I am rhe Man? e 


= At. Great Cæſar never 


Can for a Moment prove ungrateful t 705 me. . 
VI. Raſ Man ! [Aſide] does it accord with Drone 
For one to publiſh his Deſerts himſelf: 


— Kt. It is not criminal in him that claims 


e Recompence that be helieves— EL 
5 Val. No more, 85 
T7 your ſaid enongh, 1 comprehend i it  Y 55 
I know the Charmer you adore, | . 
Let that ſuffice, I ask no more. iT 2 
Ceæſar has heard enough from vou, 
„ And C ſar ſhall determine too: 
nut yet endeavour, thoughtleſs Man, 
To prove more prudent if you 55 
Fuoöour Courage may in Arms avail 
„ f Suk Here the pompous Fire will 01. 


SCENE Ix. 
BY tſp and FuLvia. 


'F al. Kina I read your Anger on your Brow: 
Tell me, l the hog anole you 8 


1 Wee Ec. 1 e 


yal. E ſe foſo Io coſtui? 
Ex. Ceſare un ſal momento 


Pal. (Temerario!) I ſuoi merti 
: Es. lo li rammento 


x Val Non piu; diceſti aſſai, tutto comprenda. . 


Ez. Fulvia è il mio bene. 
Val. hence 1 2 

Ex. Appunto. ( 81 turba 5 
Vat. 68 


Ex. Non credo. 
Val. Forſe che il fo conſents il tuo contraſta. 
Ex. Quello ſarà mia cura; il tuo mi baſta. 


Es. Dov' e chi ardiſca 
Coſtui non veggo. 


r 
Es. Vedria, ch' Ezio di fende 


ATTO L 


Spiegami nome ſuo, 


h Sorte!) ed ella 
Sa l' amor tuo? l 


Val. Ma ſe un altro amator? — 


Involar la mercede 
Alla man, che di Run il giogo codes 


Gli affetti ſuoi, come gl' [mperi akrui, 


Tolerare non può d' eſſermi i ingrato. 


Rammentar da ſe ſteflo — 


Quando in premio pretendo— IS 


So chi t' acceſe, 
HHaſta per ora, 
Ceſare inteſe 
Riſol vera. | 


Ma tu ee 
D' eſſer piu ſaggio. 
Tra l' armi ef ire 
Siova il coraggio, 
dete d' adire qui __ - 
80 chi, &e, (pure | 


SCENA IX. 


e e Pur v iA. 


| Fu, Brio ti 1 in volto 


Pi ire del cor. Forſe ad- . Auguſto, dimmi, ER . 
Ragionaſt 


— 


Ragionaſti di me 7 
Ez. S1, ma celai 25 
Cara, che m' ami; onde a temer bn n hai. 


s C ENA N. 
Ononia, e detti. 5 


a On. 510 volle il Germano 
Avvilir la mia mano 
Sino alla tua; ma tu però pit 1 
D' eſſerne indegno hai perſuaſo "Auguſto. 
: Ex. Non merta tanto orgoglio 1 
Chi ſalvo Rama, il tuo Germano, e il Soglio. il, 
On. E ver, ti deggio aſſai; n mi = * 
Al tuo amore infelice  _ N | 
Eſſer d' infauſte nuove apportatrice. 
Tulvia, ti vuol ſua Spoſa e 
Ceſare al nuovo dl. | 
5 ul. Come? 
he "Mp | 
| 02. Di recartene il cenno 
3 Egli ſteſſo m' impoſe. | 
| £6 Ab queſto & troppo! 
Qual dritto, qual ragione 9 
Ha ſu gli affetti miei? Fulvia ra irmi 25 
| Diſprezzarmi cosi? Forſe war. es 
Ch Jo Jo ſopporti? o pure 
Vuol che Roma ſi faccia . 
Di Tragedie per lui ſcena 3 
5 On. Exzio minaccia? e la ſua fede Edele? 


Es. Se fedele mi brama il Regnante 5 
Non offenda queſt anima amante 
| Nella parte piu viva del Cor. 


gy Non fi lagni ſe in tanta ſrentara 
Un Vaſlallo non ſerba miſura, 
Se il Wrede diventa furor. 


„ 


Se . Ge. [Parte Rl 


ACT I. 


Held Conference of me? 

At. We aid, my Deareſt, 
But, as I n&er decla ra how much you Jove me, 
Nu have 720 o Cauſe for one poor Moment” 5 Fear. 


SCENE X. 


H ONOR 1A and the chuolaid: 


Hon. Etius, T find my Brother had aetermin'd 
To join our Hands in Marriage; you, however, 
Tn Fuſtice to my Rank, convinc'd Auguſtus 
N was unworthy of that Union with = 
A. Such Pride's ill paid to him whoſe conquering Arm 
Preſerv'd great Rome, your Brother, and his Throne, 
| Hon, I owe you much, "tis true, and th erefore grieve 

To bring ſad Tidings ro your hapleſs Love. 5 
Fulvia, I tell thee, eter to Morrow's Sun - Sha 
Shall ſet in Shades, thou muſt be Cæſar $ Sponſe. 

Ful. What may this mean 

Et. What Language do I Nr 

Hon, The Emperor himſelf” we ne 

20 be the Meſſenger of his Reſolves. . 

| Er Ah me ! itis too much: What Right, aber Re 2 

Has he to combat my Ahections thus: 

Hie force my Fulvia from me! he diſgrace me . | 

Thinks he, perhaps, that I will bear the T1 rearment * 2 

Or is he willing elſe that Rome ſhall prove 

A Aiſinal Scene of Tragedy for him! = 

$ Hon Does Ætius menace, and is this his Faith: 


2. If my Prince will my Loyalty claim, 
. him ne'er be unjuſt to my Flame, 1 
Nor give the moſt ſenſible Wound. 


Let him never complain, if ſuch Woe 

5 "Bows make his poor Vaſſal his —_ 
And his Rage ſhould his Duty 1 5 
1 If my, G. [Exir. 


„ „„ 


"0 REPEL 


8 CEN E XI. 
HonoR TA and FUE VII A. 
Ful. Conceal his Tranſports from our Prince, Honoria: 
Atius is faithful, and his Grief at preſent 
Talks in the Langnage deſpairing Love. 
Hon. Fulvia, methenks you fheww too much Compaſſion = 
Fr «what he ſuffers, and you fear too much, Pu 
May Pity be an Evidence of Love? _ 
Ful. Princeſs, you much offend me ; well I know 


o whom the Tribute of my Paſſion's due. 


Hon. Be wot aiſfheasd, it is a meer Suſpicion, 


Ful, Traber from the Symproms you dſeoſe, 
OE Am welb convinced how A Repulſe ould ſei 7 yor! "M 


Ass tho I doubt it, yet would think you l. 


Hon. When yon abnſe me with a falſe Surmiſe, 
IA leave you, Madam, teſt the Wrongs you offer 


Wound make me tell you, you preſume too much. . 


_ FT I Enit 
5nͤ»?́ 77% THT 
Auay then] ſince I find, to my Aﬀiition, 
Fortune is fond to join ſome new Diſaſters; 
Thy Rigony cruel to my Heart Pak prove 
Num Conſtancy can triumph ſtill in Love. 


___ Whilſt ſmoothing Breezes can afſwage 
Ihe Terrors of old Ocean's Rage; 
Each Veſſel fortunately ſailss 
Each Pilot gladdens at the Gales: 

But the loud Storm demands the Brave 
To combat with the dreadful Wave, 
I ubhro' gloomy Hurricanes to ſail, 
And never let their Judgment fail 
!BN—F >, 5 Welt ſmoothing, E 


| The Pad ef the rſt AG, | 
- 35 


s CEN A 1 


: O Ae Pr. 
Fil. A Ceſare naſcondi 


Onoria i ſuoi traſporti. Exio ©  fedele, 
Parla cosi da diſperato amante. pens 


5 On. Moſtri, Fulvia, al ſembiante 


Troppa pieta per lui troppo timore: 
FHPeooſſe mai la pieta ſegno . amore? 

Ful. Prineipeſſa m' offendi. Aſai conoſco 
„ degpio ! affetto. 


On. Non ti ſdegnar cos}, queſto e un ſoſperto. 


Es ＋ ul. Anch' Io dai ſdegni tuoi 


Come ſoffri un rifiuto or den m avvedo; 


Potrei crederti amante, e pur nol credo. 
: On. Quando m' oltraggi con ſoſpetto inſano, 


Per non a dirti — lo m' allontano. | 


8 C E N 8 XII. 


5 Fur ſole. 

5 via, per n mio 3 =_—_ 
Sempre nuovi diſaſtri h fortuna. 8 
Sara per queſto Core 
| Trionfo di coſtanza il tuo rigore. 


 Einchd un Zeffiro ſoave : 
Tien del mar Pira placata « 
Ogni Nave è fortunata 
1 felice ogni Nocchier. 


K ben prova di coraggio 
| Incontrar Þ onde — 
Tavigar tra le tempaſte 
> non Per il ſentier. Z 


ine dell Arto Primo. 


C2 


(arte. 


Fiche, Ec. 


Aro 
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* Fm A TO II. 


ATTY II. S NA 1 
| Delinioſa. 


256 10, foi FuLvia. 


f 420 UA filenzio è mai queſto? e- tutto in pace ; 1 


L' Imperiale Albergo: " Oriente 5 
: Roſle gia il novo giorno; 
Suon kb voci non odo, alcun non n miro. 
Dovrebbe pur Emilio 
Aver compito il colpo; ei mi promiſe 
Nel Tiranno Naar tutti i miei torti. 


3 E pigro— | 
Ful. Ah! Genitor! 
af. Figlia, che porti a 
Ful. Che mai faceſti? 


HS Alaſ. lo nulla feci. 
=p Ful. Oh Dei! 


VAILTNTINTANO ſenza Manre, 
N ada nuaa, ſeguito 4a Pretor wan, & 4 detti. 


1 Pal. Aue, c ors trova, or bis Laprai. 


Fu Ceſare affalito : e tu 1 mano 
Che aſſali, ſpingeſti a vendicart. 


Mal. Ma Ceſare mori? 
Ful. Penis a Salvarti. 


SNA II. 


Val. Ogoi vs cuſtodite, ed ogni ingreſſo. 


* Os Tarlando ad unf a UH che ban, z 
3 Ao (Egli vive: Oh deſtin WW | 


Maſſimo, Fulvia, 
h creduto 1 avria? 


"1 Mal, Signor, che avvene? 


| Vat. M' iaſidiano la vita 1 miei piu e eari. 


Ala. (Ardir) come? e gotrebbe 


Un anima si rea trovarfi mai? 


e fene 7. aur F 


Fu 


3 Ma. 
Val. 04 Maximus! 


* 0 T II. 8 C E N E 1. 
9 85 A Garden of Pleaſure. 


MAx IMs, to him FL VIA. 


Max. 0 ſolemm is the Silence ! all is bu 7.00 

- In the Imperial Palace; from the Eaſt 
Tue Day with crimſon Bluſhes dawns anew ; 
No Voice invites my Ears, nor Man my 2 
Emilius ſure has aim'd the fatal Blow: 

' He proms'd me, that in the Tyrant's Blood 

He would avenge me of my mighty Wi rongs. 
Hues ſtrangely tardy — 
Ful. Ah, my deareſt Father! 

Max. What auould my Daughter? 


Ful. Oh/ what have you done? 
Max. I have done nothing. 
Ful. O ye righteous Gs, 


Cæſar has been aſſaulted, and you FE 
In your Revenge, the Hand that has attacks ain. „ 


| 25 Max. Ts Cæſar dead then? 


'Þ Ful. 2 hink on your Eſcape. 


SCENE Il. 


1 Va LEN TINIAN without his Robe and Lauret 3 
his Sword drawn, an Artendance of Pretorians, and 


ble aforeſaid, he 
$ Val. * ev'ry Paſſage, each Sn four. 0 3 


Oh Fulvia, who could Fry believ's hs Fug! "4 


. Man What, Sir, has ha pen d here? CT 
= Val. The very Perſons 2 


Y Soul held deareſt, have con 71rd 1 my Death. 5 
Max. Revive my Heart. [Afide.] How is ir alu 
A Soul ſo black ſhould lodge in any Breaſt 

E Val. Tis certain, mens and thou ſalt Joon him. 
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eaking to ſome of his Attendants, who withdraw. : 
Y lives: Oh Deſtiny FP AP 1 1 


— 


— 


. 1 5 


Ful. O my loſt Father [Agde, 
Max. Terror ckills my Soul ! | . . 
| Val. In vain Emilius hop'd tomurder mae = £ 


He thought to find me funk in Midnight Steep, 
But he was much deceiv'a, — T foreboned 
The brooding Guilt, aud graſping my good Sword, 
Amidſt the Darkneſs ſs, whirl it on the [raitor, 
The Guards riſb'a in at the Alarm of Combar, 
Aud the Room blas 'i with unexpeFted Light; 
T found my Weapon red with ſmoaking Blood, 
—_ #Ihilft al ey the Aſſaſſin flunk way. 
Max. Perhaps 'twas not Emilius. i 
Val. Tes, I knew  — . 
1 Voice the Moment he recerv his W 
Max. But with what View ſhouls your Domefic 2 
ERiuſſh to the Danger of ſo vile a Deed? 
Voal. Some other Servants urg A him on to act it. 
Max. ¶ ho can you deem the Author of the T1 . 1 
= Val. Can you be doubtful, do you not percerve se ; 
De Guilt of Ktius pave 6 ro; allrhe Action 2 = © 
Max. Then I revive as, [Afide, 
Ful. Anme foro! n 1 
M reretohed Heart bleeds with: a ſecond Wand / [Afde, | a 
Max. I can't in Ætius yer! erceive the Traitor, © ip 
Ad yet the Power of all prevailing Love, 5 
2 loud Appiarſe, and the Command 1 
Mall your Hoſt — Who knows? they may deface = 
0 Each Trace of Duty in his dazzled Soul, | F 
Ful. Tou know him weell, and, ob my Father, can you = 
In ſuch an Tuſtance paint him as wr, 7 MM 26 
Max, 7 am the Friend of Rtius, I confeſs its 3 ö 4 1 
© But Jin the Subject of Auguſtus roo. V 
Val. Oh Fealniſy Sus is it you that ſpeak? 2 [To Rl, 1 
| And can you thus defend a guilty Traitor? © 
5 Max. He bas her Pry, but her Heart is e I A 


SCENE III. 


W 
1 Var. Wee O Ceſar, have I ſonght the Traitor.” 4 
| _ Val, Be that — Care, . Maximus — 8 1 

Mar -- 


I. on ND og oe —p— 
12 8 i STITES,o 5 
ee 


FE JJ. ( Miſero Padre !) 
Maſ. (Ah tremo!) 
Val. Emilio in vano 


—— 


AT TO n. 


Trafiggermi ſpero: Nel fide immerſo 
Credea trovarmi, ei s' inganno. Previdi 
Un tradimento, ed impugnando i} brando SN 
Tra P ombre lo rotai : accorſe al grid 
Stuol di Cuſtodi, e allor mi vegge al lume ; 

Ina ſpettato e nuovo 


Sanguigno il ferro, il iraditor: non trovo. : 


Maſ. Forſe Emilio non fu. 
< Vat. La nota voce 


Nel piagarlo conobbi. 


| } Maſ: Ed a qual fine 


Un tuo ſervo arriſchiarſi al colpo indegno ? | 


; Val, II ſervo lo tento, d' altri s > il di ſegro- 
Maſ. Ma chi del tradimento 1 


Tu credi Autor? 


: val. Puoi dubitarne? In el 


Exio non riconoſci? 


= Maſ. (lo torno in uta.) 5 55 
Ful. (Ecco al meſto mio cor nuova feeka! 3 1 8 
Ez * lo non ſo figurarmi 85 


In Egio un traditor; ma pur 5 amore - 5 
I' ambizion, la lode, e I aſſoluto . 
Commando delle ſchiere — _ 

- Chi ſa? potrĩa ſcordarſi il ſuo 1 


[3 Ful Tu lo conoſci, 1 in tal l guiſh, 0 Padre a 


Parli di lui? 


Maſ Son d' Ezio amico, & vero 5 15 


Ma ſuddito d' Avgiſo. 


Val, Oh Geloſia! 


Ma tu cos} difendi un 3 ? 3 la Fulvia, 


* a1. Le fa Sol per te ſente amore. 1 


FEW NA III. 
V's RO e e 


25 Var. Ceſare, © in vano il traditor cercai. 


Val. Maſſimo, fido amico _ 
Sia tua la « cura — GE; 


MOTTO i 

Maſ. lo cercherd d Emilio 

| lo veglierò per te. Per tua ſalvezza 
D' alcuno i intanto aſſicurar ti puoi. 


Pal. Deh m' aſſiſtete, Io mi ripoſo in voi. 


=" fida lo Spoſo, vi fida il Regnante 
Dubbieſo ed amante la vita, e |' amor. 
a Maſ. ] Tu amico pre para ſoccorſo ed vi, 
2 * Tu ſerbami o cara Lo affetti del . 
: : 45 5 Vi fida, Ec 


SCENA IV. 


5 M e e Forvia 
Fu E puoi d' un tuo delitto 3 5 | 
£40 incolpar? Chi ti conbglia 0 padre? 3 
. l. Folle, la ſua runa . 5 

FE riparo alla mia. Laſciane il pelo. = OP E 
A chi di te pu vile, . ee te: a þ 
Fs pit ſaggio di te. e e . — 
1 Tul. Dunque ti renda Ss © 
L. a tua eta, il tuo 2 P ama pi „ee, 5 
CTredi, ch' un traditor ? - — _ 6 „ 

8 Maſ Fulvia raffren— 5 = 7 
; I tuoi labbri loquaci, . „ 
E: in avvenir non irritarmi, e WEE: = 
| Fl. Ch' Io taccia, e non t* irriti, allor che reggio- 
11 Monarca afflalito, 
Te reo del gran misfatto, Exio tradito? 
Lo toleri chi può, d' ogni riſpetto 
O mi diſciogli, e quando 1 - 
EKR.iſpettoſa mi vuoi, cangia commando. „„ oo on 
ES Mol Ah perfida ! conoſco e 3 
| _* "Che vuoi ſacrificarmi al tuo deſid. 
Va, dell' affetto mio 
Che nulla ti naſcoſe empia t' abuſa 
E * falvar Þ amante, il Padre accuſa. 


Va dal furor portata | 
Paleſa il tradimento, 
Ma ti ſovvenga ingrata | 
: 1 traditer * e | - 
es io Scopti 


„ EF IK 
mw Vl ſeek Emilius, and be vigilant 
To ſave your ſacred I. ife, and reſt aſſur d 
No mortal Arm ſhall e er endanger you. 
Val. Ob Friend aſſiſt me, for Itruſt in thee. -: (ron. 
I.)he Prince, the Spouſe, and doubtful i : 
| Nov truſts his Paſſion and his Life with you. 
2 Mar! Do you, my Friend, prepare your timely Aid, 
7 bei Ful ] And you onſent to lover me, eo, Maid. 
"TRE 0 80 5 


SCENE IV; 
Maximus and E u L vI A. 


F al. Aud can you brand my Etius with your Git? 
Alas my Father ! who has taught thee this 
Max. T hou ſenſeleſs Wretch ! his Ruin waras off mines 

Leave the great Task to him whoſe better Mi ſao 
Mears the Experience of more Tears than thine. 
. Ful. Let then your Tears, and your ſuperior Wi Wi, 
Give you the ſame Priority in Vine. DOK 
Think you a Traitor ? = 


E Max. Fulvia, urge no more— _ 


Refrain that Language that 1 1 my Livexce, 
Aid for the future ne er awake my Rage. 

Ful. Shall ] be ſilent, or regard thy Rage 
No when I ſte my Emperor aſſaulted, 

And thou the great Delinquent ? Ætius ruin'd | ' 
Bear it who may, and either now releaſe me 
From every duteous Tie that binas a Daughter, 

Or if you mean I ſtill ſhould be obedteut, 

Change your Commands to practicable Orders. 

Max. Ab, thou Perfiaious ! I perceive thee bent | 

20 ſacrifice thy Father to thy Will ! 1 
Go, impious as thou art, and now abuſe 3 
The Fondneſs that I ne er concgal'd from thee,; 
ny e your Father, to preſerve your Minion.” 


Go where thy Fury leads thee, go, 
And let the World my Treaſon know : 
But ſtill, Ingrate, amidſt thy Joy, 
a who $ the Traitor 1 er. 


. Diſcioſe > 


Par. No. te 3 you 70 1 ron your Sore, 
| Ful. This I foreſaw. A 


ACT II. 


| Diſcloſe the Frauds that 1 deſign, | 
Hut in that Moment call to Mind, 
That I beſtow'd a Life on thee, 
: 1 thou art * mine fromme. 
1 Go * 12 Ee | 


SCENE V. 
. to her ET Ius. 


| Ful. What am T forming? Whither would I baton? > 
How criminal are Woras, or Silence now! 
hat Conduct ſhall I chooſe ? ? — O Etius, where, 
lere doſt thou haſten Whitber awauldſt thou go ? 2 
Et. I haſte to ſave Auguſtus: I have beard — 


Ful. Offy this Moment from this fatal Place, ; 
The Treaſon's Imputation falls on thee, I 
Et. On me, my Fulvia, ſure thou art deceiv'd | . 
Ful. The Voice of Cæſar calls thee Criminal, = 

And I myſelf was preſent, and I heard — 7 


1 r. The Voice of Italy, the ſpacious World, N 
Luis mighty Empire that my Arms 2 „ 
VII. tell him, if he thinks ſo, tis not true. = * 
is not the Part of Innocence to fear. 
| Thy Tenderneſs creates imagin'd Dangersy | 
1 Ceaſe theſe ſoft Sorrows, and be ſtill ſerenn. 
1 * Fo Ul ant An me, fun what 1 dread. EE ©” 


SCENE = / 1 


5 10 them v a RVs with the Pretorian Guards, F 
At. " Haſte a de 70 perks 


Et. What Maineſs moves him now? 

Var. Pm fated here to execute a Charge 
That's my ungrateful to my Diſpoſition, TOON 
And the long Friendſhip that has reign'd berween 1. 
| At. Take then the Sword that I furrenaer to thee, | 
And let A mourn, ans not my Friend, | e 

os him his Sword == 


AT TO HI. 


Scopri la frode ordita, 


Ma penſa in quel momento, 
Ch' lo ti donai la vita, 


Chet tu la  Toght: ame. 70 
| Va dal, Ec. [Parte. | i | 


S ENA V. 


1 1 % E 1 0. 
$ Fil. Che fo? dove mi yolgo? FE. qual delitto 

E il perlar, e i tacer ! che fard * ” 
, Ie endo Eeio. 


Exio dove t inoleei! ? Ove ten vai? 
U Es. In difeſa d' Auguſto. Inteſi — 
1 Ful. Ah fuggi: „ 
In te del tradimento 
| Cade il ſoſpetto. PT 
A Es. In me? Fulvia t inganni. 
. Full, Ceſare il reo ti chiama 5 
Io ſteſſa udii g- a 
Þ Fe. L' Talis, il Mondo tutto 
I conſervato A FE 
Gili diria, ſe *l credeſſe, eh non & vero. 
Non teme un Innocente. Il ſo] tuo affetto 
Si figura perigli. Eh ti conſola, „ 
Ful Fuggi ſe m ami, al mio timor t invola. 


8 C E N A Vi. 


* VAR o con Pretorian e eetti. 
5 Var. Ceſare a te m' invia. 
Ex. A lui dunque ſi vu e 
Var. Non vuol N da te, wel la tua Spade 
1 5 Ex. Come? | | | 
Hu. Il previdi. 85 
EE. E qual follia lo moſſe 7 4 
bu Var. E mia fatal fventura Boe Te 
Un uffizio a compir contrario tanto 
Alla noſtra amicizia, al genio antico, . 
Es. Frendi. eee 2 non y emieo;.:...--* --.-. 
| (G. dd la Spada. e 


Recagli 


Recagli quelP acciaro 
Che gli difeſe il 8 


Rammentagli chi ſono, 
E vedilo arroſſir. 


55 E tu ſerena il ciglio, 
8e amor mio t'& caro, 
I' unico mio periglio 
Sarebbe il tuo martir. 
en Sc. 
« Parte accompagnato at Pyetori ani. 


8s E NA VII. 


FFVW»Vꝗm Pov IA, e VA o. 5 = 

| Fu Varo, be amaſti mai, de' noſtri affetti OL EW = 
Pietà dimoſtra, e d' un oppreſſo a amico ' 3 
= Ditendi ! las . „ —_— = 
Far, To vuo PER. et 5 1 2 f = 
= Rug a, nll ra mia, | = 3 
Ma voglia il Ciel, che inile non 0 fa. 4; 


(( . : WS: 
E Ful. E come? 2 N Beret VF 


Var. Egli & e N 

Sol che tu voglia. A Ceſare ti dons, Tm 
| FE conſorte di lui tutto potrai. )) 
1 Ful. D' altri che d' Exio Io non ſarò giammai. . 
i Var. Cedi ſol per ſalvarlo; in qualche karte „ = 
pPlaca ! ira . Auguſto, e nel tuo ſeno, 


| Se amor non hai per lui, fingilo Maneno, ” *-.-- Fu 
Ful. Seguiro il tuo conſiglio; ö „%%% ar 7 
var. In fimil calo _ 5 N 7 

Il fingere © permeſls, ORE 


E poi non & gran pena al 9 5 ſelſo. 


7 ul. Quel finger affetto allor che non 8 ama 

Per molti è diletto; ma pena la chiama, 
Queſt' alma non ula a finger amor. 

it „m' accula, ſe parla, ſe tace 

" la bro mn dei moti del cor. E 

Del linger, Oc. Par. 1 


5 ENA 5 


* . 
» * „ * 1 n . WI 7 8 
* 2 — 4 "7 . 22 . F g 8 
V r 1 5 . * £ - 1 x 5 - p 
en OLIN 1 ; « Po 7 1 "oy y 7 4 4 5 
HOG e une elne 5 8 4 N N 7 N 0 ; i 


Ful. O Varus, if thou art no Foe to Love, 


Var. What Friendſhip can perform PII act for him, 
| | : And grant, kind Heaven, 7 * Service may ſucceed : ö - 
To have inatea the Power to ſave him — _ 


Reſign yourſelf to Cæſar, and hell grant © 
F When you're his Conſort, all that you demand. 

Ful. Ab! none but Ætius ever ſball be mine. 
Vor. Ak only for his Life, and in ſome ſort 
Conſent to ſooth the ws ah of Augyltus; N 
Ad, if your Boſom has no Love for him, _ 
Make him at leaſt believe that you regard him. 
Ful. II rake thy Counſel, and — . 
Var. In ſuch a Cꝙ,ẽ e. 


1 # 


Aud all your Sex can praiſe it with Eaſe. = 


"ACT E 
Go bear to him the Sword he knows 
Has ſav'd his Throne from all his Foes 
___ Remind him who lam, and view 
His Bluſhes, while he talks to you. 
And you, my fair One, dry thoſe Eyes, 
If e'er you did my Paſſion prize; 
Lour Grief alone, my lovely Dear, | 
Is all the Danger I ſhould fear. 
 [ Ewit, guarded by Pretorian Guards. 


SCENE vil. 
For via and Vanus, 


——— 


Expreſs ſome Piry to our mutual Paſſion, 
And guard the Virtue of thy injur'd Friend. 


Var. His Life depends on your Reſolves alone z 


 Diſſimulation may be well permitted, 


ls pleaſing to many who practiſe the Art; 
hut my Soul that was ever unskilful to feign, 
Eſteems ſuch a Task an ungenerous Pain; 
Muy Lips and my Silence my Meaning betray, + | | 
Since my Eyes and my Language my Boſom | 


_ diſplay, 


To act, &c. ¶ Exit. 
*"$cxxr i 


H. 
SCENE Vu. 


Vanrvus folus, 
tp $ enk indeed that ever truſts in thee, 


Fortune, thou Godaeſs of Irreſolution ! 
"06 much too weak thay courts thy veering Smiles, 


The happy Swain in Weeds array'd, 
And born amidſt the Woodland Shade, T5 
By Fortune's friendly Gale is blown 
Oft to the Grandeur of a Throne: 


Whilſt others, cloath'd in purple State, 
And born to their Perdition great, 
By Fortune's Frowns are tumbled down, 
And for a 1 — their Bans, . 
1 he happy, Ee. 
s c E N E . 


_ ACoſer with Seats round it, among which 3 is one on 


the right Hand capable of containing two Perſons. 


HoNORIA and MAXIM us. 


Hon, T hough, Maximus, T ſee each = op joins 


Jo ſentence Ætius to 4 Traitor“ Death; 
Nett ſtill my Heart is ſo incredulous, 
cannot think him capable of Treaſon. 


8 Max: O unexampled Virtus yet permit ine 


Jo ask you, who has juſter Cauſe rhan . 
To dcom him to Deſtruftion? 


Hon. True, # o. it — 


Ab tow OF Sue af: me 70 rdf Hm RE 


* to go | - 


SCENE X. 


1 To them VALENTINIAN, 
5 Val. Go not Honoria. For my 0wn Repoſe, | 
Your Hand you ought to offer to a Hus and, 
Whoſe Share perhaps in your Eſteem ts frnall. 
= Hon. Ecius + a hum, LO mY 1 Eo ve bis Ne, 


Va 


22 22 —A:, . ——— — ooo 


AT TO II. 


8 C E NA VII. 4 
ny Varo ſolo. 8 
Tolle d colui, ch* al tuo favor ſi fda ps 
Iſtabile fortuna. ww 
Pur troppo o ſorte infida 5 
N Folle & e colui, che al tuo ge fi fida. 5 
Faſce al boſco in rozza cura 5 
Un felice Paſtorello, 
E con I' aure di fortuna 
GSiunge i Regni a dominar : 


Prefi il Trono in regie faſce 
VS!oenturato un altro naſce, 
E fra l' ire della forte 
Va gli armentl 6 paſcolar, % By 

EY 1 Ec. (Pn. 

8 0 E * A” 1. 


4 Callin con ſedili intorno, fra quek » uno imnanzi talla 


mano deſtra capace di aue Perſone. 


33 ON ORIA, e Mass1mo. . 
Y On e! anch' Io lo veggo, 811 ragione 
EEsio condanna; e 8 

Incredulo il mio core 

Re o non ſa figurarlo e cle 3 

RE Maſ. O Virtu ſenza wy E chi dovria 

8 Piu di te condannarlo? 5 0 


3 On 5 ver; ; ma ail guſto Cane che vorrei Cllrarts, 3 | 
: "2m arto di Larire. 


8s C ENA . 


VATLEZNTINIANO e dent 


- Val, gemi non partir. Per mio ripoſo 
Tu devi ad uno Spoſo, 


Forſe poco a te Fas 4 air Ia mano, 


Yn. ( Exio e Pentito. ) ll nome? 3 
al.. 


35 ATT O IL 


Val. Ho pena in proferirlo. TI noſtri oltraggi 
Sono recenti; ma il commun periglio 
Vuol che cauto a tal nodo lo ti conſiglio. 


On. Rifiutarlo or dovrei, ma ) ſenti al due 
Se giova alla tua pace e 

* Diff ni del mio cor, come a te piace. 

Fc Mal Signor, il tuo diſegno ata 

Io non intendo. Exio t' inſidia, e penſi 

Solamente a premiarlo? 

Val. Ad Exzio non penſai, d Artila Io parlo. 

0. (Oh e Attila? 
Val. Si, ti chiede in Spoſa. 

On. Germano, Jo voglio pria N 
Vederti ſalvo. 1] traditor fi cerchi ; if 
Erxio favelli; epoi „ 
 Oworia — gli affetti ſuoi. : 


F 


5 Finch? per te mi palpits EE 
TLimido in petto il cor OR 
Accenderſi amor non ſa que alma. . 


N ell' amoroſa "Ry be 
ons pace ho da ſperar, 7 C 
8 0 comincio o ad amar _ aj ak. 5 
5 Finch, Ee. [Parte 


SCENA Xl. 


| VatanTINIANG, Maso, oi Foryia 
Val. Ola? quifi conduca h = | 
il Priglonier,.. I [Tia Guardia arte. V. 
1 Ful. Auguſto, ah rafficura | s —_ 


Il mieitimori: e il traditor ver 5 Fu 

— val. Tanta cura hai di me E 8s - 
Ful. Puoi dubitarne? | | mx I 
8 hai del mio cor * Impero. 7 Va 

(. Exio perdona,) %%ͤͤ EF Ful 
| Ma. (Jo non 5 88 il vero) OO ©” a 
Ez10 qui den. 1 9 5 = Fu] 


Ful. Che mai fard? 3 
VV Val. 


A 4 37 

Val. With Pain I tell it. All our 2 28 are freſh, | 
Nut ful the common Danger wills that! 

Wi Caution counſel you in this 4ark Juncture. 


3 Hon. J ron reject him now bur Afide] bear ne, Sir, 1 
F it contributes to your Peace, diſpoſe f 
my Aﬀeftions where you pleaſe to place chem. : 
| Max. To me, my Lord, your Puro is myſterious. 
| tus conſpires againſt your ſacred Life, 
| Aud would youonly ſtudy to re Ward him? 

| Val. He vas not in my Thoughts, tis Attila. 

Hon. O fatal Impeſiricn ! [ Aſide] Attila? 
1 = Val. Tes, he requeſts thee for bis choſen Ds; 

Hon. Brother, I firſt world wiſh to ſee you ſafe. 

Find out the Traitor s talk with Ftius, 
And then Honoria 211] aroſe ber M ind 


Wmilſt for thy Sake my Heart's diſtreſt, 
And flutters in my panting Breaſt; 

My anxious Soul no Joys can prove, 

Dor liſten to the Voice of Love. 


What Pleaſure in the am'rous Flame 
Can! in ſuch Affliction claim, 
t love rehon a Heat, 
5 "BY hat does with ſo much gat nat $: . 
=o Wbilſt 805 Ec (Exit. ; 


SCENE Xl. 


I V ALL NTIN Ys CES TON tothemPvLyr A, 
| Val. See that the Priſoner be conducted here. . 


1 ul. Free me, Auguſtus, from: my painful Fears. VV 
K Exit one of the Ga ards, 1 
15 yet the Author of the Treaſon known? 
Val. And are you then ſo anxions for my Welfare ; 
; Ful. * you ft 1 ect it ? If you claim my Heart. 


Tis my Requeſt you pardon Æti us. 
5 Max Her Meaning is myſterious, [Aſide. ] Here te cmes. 
Ful. What's 5 for ne 


D V Val. 


38 A E 22 I. 
Val. Be ſeated at my Side. 


5 Ful. Jam your Subject, would you no 2 : 


= Val. No more — 


Begin to be \ familiar a with rhe Throne, 
Once more be ſeated 25 
Ful. I obey yors, Sr. 


In what a Lak, alas, am 17 er lata 


SCENE XII. 


To 1 . T 1vsS diſarm'd, 


- Ae. Heavens, hat 40 I behol4! ist 0b | 
Tuber ub Perfidionſnefs ſhould prove in Fulvia: 
TY Ful, Oppoſe hy ſelf irh all rhy e my Heart, 


"ie, And who 33 mow my Juke: 


125 Val. My ſelf and Fulvia 


On this Tribunal as one Judge pr eſide,. 5 
She is. your Sovereign ſince ſhe has a ee 
To join me to her with the nuptial Tye. 


. 8 moſt ungrateſul of that 1 Sew! [Aſide. : 
|  Ful. Ab, might I tell him that I ao but ſeign! fp _ (Afide. Þ 
Val. tius, 4 Plot is form'd againſt my Liſe, = | 


Andall believe that you devis'd the T1 reaſon 5 "Ep 1 - 
And I my ſelf. can bear my Teſtimony 

To your raſh Paſſion, ana your haughty T1 breats : 

| Think how 10 clear your ſelf, or merit Pardon. 


Max. Berray mne not ye Fares! (ade ; 
8 Et. Cxſar, Us 7 


Te Feint is artful. Who atcuſts . 
_ Thou that art Judge, and Mitueſ of the Crime "EE 


xt Ful. O Heaven, he's loſt! Aide. 
Val. And ſhall T bear his Pride ? aſide 


V this the beſt Defence thou haſt to fee 8 
At. And uni you that Tteli you, rhankleſs Man, 
That it diſpleaſes you to be my Debtor, 
And that you dread from me th imputed Tien 
Nie conſcious you deſerve; ſince like a Tyrant 
Nu rc me of a Heart that's juſtlymine. 

; Val, And Fevells your Tnſolence to this E. 1 


. 


Tal. Ti ſiedi 


AT T O I. 


Al fianco mio. 


Ful. Suddita ſono, e vuoi —— wy 
Val. Non più, comineia ad avvezzarti al T rono, 


Siedi. 


* Neg Ubbidiſco. | (lo qual cimento lo ono 25 


8 | i E N A XII. 
B 210 diſarinato, 6 a. 


| Bs. (Stelle! che iro! In Tulvia * 


Come tanta Inconſtanza!) 


: Ful (Refiſti anima po N 


Val. Exio t' avanza. 


Es. II Giudice qual è S2? 
Val. E Fila, ed Io, 


Sia mo un Giudice ſolo, ella e E Sovrana: 35 
Or ch' in lacci di Spoſo a a lei mi * 


"Do, ( Donna infedel! 1 
Ful. (Poteſſi dir, ch? Io ange!) 
Vat. Exio, qui fi coſpira 


Contro di me. Del tradimento Autors 
Ii crede ognun. D' un temerario amore, 
Di tue minaccie, Io teſtimonio ſono, 
Penſa a ſcolparti, o a meritar perdono. 


5 1 (Sorte non mi tradir 19 
Ex. Ceſare, invero 


Ingegnoſo, e il preteſto. Echi m' accuſt ? | REED | 


Tu, che ſei dell ecceſlo : | 
Giudice, e teſtimonio a un rempo tells? 8 


| Aut (Oh Dei! ſi perde!) 
Val. (E ſoffrirò!' altero?) 


Non hai miglior difeſa? 


l E. Eh! vue ch lo dica, | 


Che a te diſpiace A 
D' eſſermi debitor; che tu parent! 
In me quei tradimenti 
Che ſai di meritar, gacbde mi privi 
D' un cor, r 
Vat, A queſto relle f : 
2 


Fu. 


ä TT 0 n. 
Ful. (Ahime!) 
Val. Punir ſa >: 
Ful. Soffri, c ' Io parta. 
„ Si leva per partire, ma Valentiniano Is trattiene. 
Val. Dunque Fulvia t amo? 
a (Che A 

Digli, s To fui per te el foco primjero, 
1. Ba P ultimo 0 2 
Tul E vero. 


EE 4 Valentiniano freddamente. 15 

Bu, Ah perfida! Ab ſpergiura ! A queſto colpo 

|  Manca la mia coſtanza. In faccia a lei 

MW fi divide il cor; mai non provai T0 
| [Fulvia cavail faezoletto. 


< Ful. Io mi i ſento morir. Fo: 
| [OG ala iangents e ond nderſtne 
1 Val. nina, a fai ? 8 
ul. Voglio partir a tanti ingiuſſi oltraggi. 

Val. Digli che m' ami, e godi alle ſue pene. 
F.ͤul. Ma ſe vero non „ 85 = d il mio ww 7 15 
Dial. Che dici? — : Y 
. (Anime!) 5 
E. (Reſpiro, oh fd corel vi 
= Au. Ceſare, per placarti Fs 
| Finſi ſinora. Exio e ilr mio caro Amore; 3 ©. 
E ſappi, fuor di queſto MW + Bis 
[| Di tutto il Mondo ogni altro amor x deteſto. STILL = - 
E Es. (Oh cari OE 0 8 
Hine 

Maſ. Il fangue tuo — 
. "On Potrai, ſe vuoi, ſvenarmi ; 
[ | Ma per farmi temer, debole or bel. 
Han vinto ogni timor i mali miei. 


I mia coſtanza non ſi gomenta, 8 
=—_ Non ha ſperanza, timor non © 
Son giunta a ſegno, che mi tormenta 
Piu del tuo n la tua p eta. =_ 
La mla, Ec. [Pore Y 


9 

0 E N N A mY 
2 
2 


ACT I. .4t- 
= Ful. Ah mel : [Afide. 
Val. I have the Means to puniſb thee. - 


Ful. Per mr me to aepart. 


[Riſes to retire, but! is deri d 1by 2 5 


Val. Did Paleis love thee ? 


Ful. What Torture ! F Aſide: 1 


Val. Let himknow, my lovely Eur, 
. 0 rſt auarm'd that Boſom into Love, 
1 be too the laft that reigus rhere—ell him. 


Ful. 2 true. [Coldly to Pal. | 


10 Et. O moſt perfidions, periur'd Woman ! 
My Conſtancy ſinks 4own beneath this Weight ;\ 


Her killing Preſence Plits wy ery 4 Heart. 
never met — _ 


Ful. Death ſteals thro' all my Pains: 


[Takes out an Handkerchief. Riſes weeping, and | 


1 offers to retire. 
Val. Whatdeſt thou mean, my Fulvia? | Et 


; Ful. To retire 


From ſuch in iurious Outrage. 


HH : Val. Tell him you love me, and e his ids. 
Ful. Showld it be faiſe, and TO my Heart 15 his 7 


Val. V bat aoft theu ſon 


Max. A me! - - 5 3 lata 5 I 
Et. My Heartrevives, © 5 ” | 
0 Miracle of Faith! © ph (ace : þ 
Ful. To pleaſe thee, Caſar, „ 5 : il 
T feign'd nl now. But Etius is my Love. 10 
Aud knoꝛo, moreover, I aeteſt rhe Taff 02 th 
I: Of all the Worl4 beſide. „ 3 i Fi 
: Fit, Tranſporting Sounds - JJ 
Val. 9 unjuſt! _ mT, 
Max. I tell thee that thy Blood . 1 . f 
PFul. 228 , you may kill me if you ſo determine, DE 
But you're too impotent to make me tremble _ 
9 long Misfortunes have aeftroy's my Fears, . 
No Threats ſhall change my conſtant Love, V . 
No Terrors ſhall my Hopes remove; f * 


Muy Heart is fix'd, and I complain 
More of your Piry than Diſdain. 


No Threats, | 8c. [Feit : 


D 3 = $CENE 


42 A 8 1 III. 

7 s C EN E 1 
VALENTINIAN and the aforeſaid. 2 

Val. Ungrareful Woman ! Mo Prefumpruon Man F 


Guards, force this hateful Traitor from my Preſence, 
Andi ina Dungeon keep him for my Vengeance. | 


Fr. T hy Fury ſerves | but to advancemy T1 riumpbs. 
Val. Black Fealouſy, be thou my Guide alone. 
Max. A Daughter all repay thy Wrongs. | EE 
J [ Exeunt i ina Rage 
8 CE N * XIV. . 
I Arivs ſolus. | V»ðỹÿ; @ 
N What Bliſs out-matches mine? I wwonld with Plaſun 3 
Reſign all other Viftories for this. 
I neither envy hin his Diadem, 
Nor am Tanxions as to what remains; ng! 
My Triumph gain'd from conquer'd Ari I 
Eo * but a Trifle if compar'd with this. © 
„„ Joy [ haſten to my Chains, | SY 
: Fer for Death with all its Pains; 5 5 
ä Beloved's Truth I ſee, 1 
„„ And proud Augiuſtus yields to me. 
O O lovely Fair, divineſt Maid, 
PFPorgive what your Adorer Cad. 
I know how much I injur'd thee 
on When I believ'd thee falſe to me. 


With 10. = 
"The End of the Second AR. 


** ry me 2 


ACT m SEN EK 1 | 
A Court Yard, and Priſon. FH 


: Hou oR I à, to her XK, Tus in Chains. 


How, Ring Etius here bis Tana Danger now = 
B. Ny To one of the Guard: is C 
Dies but the more induce me to adore him. | 

0 pow be COMES in Kal, that . ſure 


De 


2 5 — : ES _ 
by 3 VF 
—. 2 


ATT O III. 
S CEN A XIII. 


VATEZN TIR AN oO, e detti. 
Val Ah! ingrata! Ah temerario | 1 Ola cuſtodi 


Toglietemi d' innanzi 
Quel traditor. Nel carcere piu orrendo 
Serbatelo al mio ſdegno. 


Ex. Il tuo furor del mio trionfo ö fog gno. 


Val. Rabbioſa geloſia ſol mi confi lis . 


! L offeſe t tue mi ä la Alle. 3 . 
: ;  [Partono ſeeguati. - 


8 0 E N A XIV. 
Ez1o0 ſolo. 


= Chi di me e pit falice. 1⁰ cederei 


Per queſta ogni Vittoria. 

Non gl invidio I — 
Don ho cura del reſto ; 

E trionfo' leggiero 

- Artila vinto al paragon di queſto. 


Ecco alle mie catene : 
Ecco a morir m' invio, | 
81, ma quel core è mio 
$1, Auguſto cede a me. 

Caro bell' Idol mio 
Perdona a chi t' Sow, - 
So che t' offeſi allora 

. lo dubitai di e. 


Fine aal. ane Secondo, ; 


ATTO I. SCENA L 
Altrio con Prigioni. 8 


. Os, indi Ez To con catene. 
05 Ez10 * venga, il ſuo fatal periglio 8 


Al una Guardia. : 


Mi fa 85 amante. Oc come vien ridente! 


ELL LVedendo venir Exio, - 
D 4 5 Ae 


= Ecco, Ec. 


rr EO 


_— ATTO MW. 


5 Es. O in carcere, 0 tra Þ armi, | 


Moſtra la calma ſua, ch' egli d innocente. 
Bs. Queſti del tuo Germano . 
N ein Peemlar. Cints —_ 
4 Aaſtrando 2 catene 
Del giorno al tramontar tu wi ve wy p75 
E poi coi lacci intorno 
Tu mi rivedi all' apparir del giorno. 


5 On. La crudelta del Fato 


Tu potreſti emendar ; per mia richieſta 
 CeſareV ira ſua tutta abbandona, 
I' ama, ti vuol amico, e ti i perdona. 


Es. E I credero ? 
On. S1, ne dimanda 6s... 


Che tu ſcopri le trame, = allora appieno 
Libero ſei. Può dimandar di meno ? 


Fe. Ei che {a la mia fede, © 


Prova roſſor nell oltraggiarmi a torto; = 
Perciò mi vuole o delinquente, o morto. 


On. Con ſommeſo parlar mitiga — 
Es. Onoria, per ſalvamii oy 


Ad eſſer vile lo non appreſi ancora. 


5 On. Ma ſai, che corri a morte? 
3 Ez, Eh ben? fi mora. 
n. Se di te non hai cura, 


Abbila almen di me, —— 


- Fe. Che dici ? 
On. lo t' amo 


Più e 9 non ſo con mio . — 


Es. Quale ho ſtima per te, ſeatifh amore! 


| Ma d' altro ſtral piagato 
Ton ſaprei a tant' onor ch elſerti ingrato. 


On. Ancor che ingrato, vivi z o ſe la vita 


| Sprezzi, perchè m' & cara, 
| Cerca almeno una morte 
Degas di te —— 


Ad altri inſegnerò come fi mora. 
Fand invidiarmi | in queſto ſtato ancora. 


_ Guarda pria ſe in queſta ſronte 
Trovi ſcritto alcun delitto, 
E diraj che la mia forte 

Deſta invidia, e non pietà. 


ACT . 45 
| Declares his Innocence beyond Suſpicion. 
Ac. Tig thus, O Pr * chat your grateful Brother 


Sun ſor Jap his 8 Ys 


| Rewards my Service. W hen the Sun ſet 

Du ſarw me loaded with victorious . . 
7h Light preſents me to your Eyes in Chains, 
Hon. You yet may mitigate the Rage of Fate - 
Cæſar at my Requeſt reſigns his Wrath, 
Forgives and loves you, and — en Prins 5. 


| : t. Ana can I credit this: 


Hon. Indeed you may, 
He only askswou to diſcloſe this T WY 


And then you're free, What leſs could he demand? 3 | 
Te. Ki. He that has prov'd my Loyalty ſo tong, 


Muſt feel Confuſion when he injures me, 
55 Aud therefore wiſhes I were dead or guilty. 
5 Hon. Appeaje Auguſtus wirh ſubmiſſive Language. 5 


Et. Honoria, I have never kearn'd as yet 


To owe my Safety to inglorious Means. 


Hon. Deſt fou not know, "this — 888 dne; 2 4! 


— Et. Well, let me die then. 8 


F 1 Hon. If you ſcorn your Safety, 


e reſtify at beaſt ſome Care forms, 3 
At. What Joſt thou ſay? aww 


i Hon. That T ſincerely love thee, 


My Bluſhes will not let me hide it more. 


Ar. Twiſh th Eſteem I bear for thee were 3 


Nut ſiuce my Boſom feels another Flame, 
 Tmuſt in Honour be ungrateful to thee. = 
Hon. I ive th rhou art ungrateful, and if fin 
Nu ſcorn your Life, becauſe its dear to me, 


Seek For a Death at leaſt that's worthy of rhee— 15 N 


5 Er. Or in a Dungeon, or in martial Arms, 


_ I «vill reach others how to die avith Glory. 


Even rÞ1s Condition ſhah procure me Erg. 


See, in 0 this calm and Read Air, 
If you can trace a Treaſon there; 
And you'll acknowledge that my Fate, 
Inſtead of Pity gave me Hate. 5 


ACT I, 
A Hero's Soul is nobly ſeen, 
When he is placid and ſerene, 
And greatly yields to be oppreſt 
N Tao Gries ar. never claim'd his Breaſt. = 
N See, Sc. L, 


* 0 E N E II. 5 
| 0 
7 Val. Aud what haſt thou obtain 'd at 9285 om Sifer, 
Hom this imperious Man? 
Hon. Alas, Sir, nothing. 
| Val. Tias thus I told thee, the Event at FW" SL 
Hon, And yet ye Powers ! Tcan't believe hin guilty 3 1 
That Frankueſ is a Mark of Innoceuce. 
T7 Val. The Traitor truſts ae . 
Ns; he ſpall die 5 
Hon. 0 cheoſe ſome better Means "NT 
Val. What would thou have me 4o? T5 + 
| Hon. By Milaneſs gain him © e 
To make you the Confeſſion you e e 
In Love he's all unguaraed, and adores 
The Charms of Fulvia; et ler zo bis $ Love, 
Aud oſſer her your ſelf. * 
'\ Val. Tis cruel Counſel. 
= Hon, Let my 23 W you bow 70 aft. 
I love as well as you, and loſe as much. 
Ne, aoat on Fulvia, and I 4iefor Etius. 
EL Val. And thou 40ſt love bun Eo. 
| Hon. T acknowledge it ; 5 
Aud yet you ſee the "EFT I make. : 
Then let your Reſulution and your Fine - 5 
Make Fortune bluſh, and from a Woman 2 1 
J̃o prove intrepid at the Shocks 25 Fate. 
Val £ yield to the Expedient. O. ye Gods 
6o then, aud here I'll wait till Fulvia comes, 5 
. Hon. 1 know the Agonies you feel, * mine. „ 
oy Lou ſigh for an Ingrate, and 1 
For one that's as ungrateful die: 
Your Fate reſembles mine know, 
Aud crael Love s our equal Foe. 2 1 


Val. E che far deggio? 
BY 5 On. II fatto „„ 


* On. Si; e pur vedi - 


"ATTO 1. 
Bella 22 d' alma forte 
1 lacida e ſerena, 
Nel "Go ir J ingiuſta pena 
* una * che . 
| . Guarda, Oc. 


8 ENA II. 


. ON 1A, e VALENTINIANO. 
= Pal. Eh ben ? Da quel ſuperbo 
Che otteneſti o Germana? ; 


; " Os. lo nulla ottenni. 


Viual. Gia lo prediſſi. 


| | On. E pur non polio, oh Wet: 


| Crederlo reo. Quella franchezza d L a 
D' alma innocente. 
0 Val. 1] traditor ſi fida 

Nell aura popolar. 


Vus che & * uccida, 
JJ © -pents. + -- 


Saper da lui ſenza 1 rigor procura. 

E' debole in amor, ei Fulvuia adora ; 'Y 

CTCoedila all amor ſug, offrila ancora. 

LE, val Crudel configlio a queſto cor. —— 
| On. L' Efempio 

Tu da me prendi. 10 amante 

Sono al pari di te, nè perdo meno. 


FTulvia è la 1 tua, 1 Exio Io peno. N 


| Val. EV ami? 


—il tuo coraggio, : 
La tua virtu faccia — la forte. 


Ona donna t' inſegna ad eſſer forte. 


Val. Si tenti, Oh Dei! va, quivi 5 attendo. 


Ou. Dalla mia pena il tuo dolor 3 


Peni tu per un ingrata 

Un ingrato adoro anch' 3 
E il tuo Fato eguale a al mio 
E nemico o ad ambi amor. 


bs 


(Pare, || 


Ma ? 


TA 
Ma & lo nacqui ſventurata, 
Se per te non v' è ſperanza, 


Sia compagna Ja coſtanza, 
_ Comet e ſimile il dolor. 


8 C EN A III. 


Var rINV IA Wo, indi . 
1 Pal. Ola? Varo fi chiami; za yr 1 


[Parte una Guardia 


Della 8 mia ſe it reo non cede 
Non vivera un momento. 
Par. Auguſto. 8 
J)) © 

Diſponi al varco i tuoi piu adi; z od Exio 
Quando ritorna, & Io non ſon ſua guida, 


Se non e al fianco mio, fa che s' uccida. 
: Var. Ubbidiro : Ma il Popolo al funeſto — 


_ Val. Va pur; Maff mo avra cura di queſto.” 1 
aue Guardie a” c 3 


u 8 qul rieda. 


SCENA IV. 


1 e 1 . 


I, a, Signor, tutto ſedai: D' Exio la morte 
Al tuo piacere affrettaͤ 
Roma 1 app: aude, ogni fedel P aſpera. 


8 CEN A 3 


K; 2 1 0 incatenato, e dert. 


> 5 75 l. Fair, qui tra di noi | | 7 
D' odio pitt non si parli. b yengs amico, 
Il mio rigor deteſto 


* Naß, ( Oh! Dei che 00 


Wat E' —_— 
Fe. Onoria inteſi: 
s' altro a dirmi non o bai 
Toorno alla mia prigion, ſoo parlai. - 
. Val Quanto offrirti vogl' io dir non potea. 
EH. $1: rammento quali i tuoi doni ſono. JR 


Vial. Ma non e il maggior. 985 


Fn! Fn, Ge 


SCENA 


V: 


Bf 
p Vs 


VI. 


i 
If I was born to bear ſuch Pains, 
And no Relief for you remains, 
Let Conſtancy be both our Claim, 
As all our Sorrows are the Tame. | 


SCENE II. 
VATLENTIN IAN, to him Vaxvs. 


* al. Call Varus here. if this Exceſs F Mercy | 


[ Exit one ot the Guards =: 


Still finds this gnilty Mretch intractable, 
He ſnall not live a Moment more. 

Var. Auguſtus. . 
Val. Hear me — Guard well the Entrance to this Pie 
When I return, if Ætius is not with me, 
Vat my Side he walks not, let him die. 

Var. T ſhall ovey you ;, but the e, Sir, 

- - At rs calamitous— | 

| Val. Away, be gon: 

That Care ſhall be conſignd 1 to Maximus, 

See that the 7e be congucted here. 


L the Guards at the Priſon Grate : 5 


8 2 " N R IV. 
1 Mus and the aforeſaid. 


| Ma: ax. as Tue appeas 'd the Tumult; Etius now _ 
may die ar ben bi you fleaſe, for Rome applanss you, 
0 all ou Jan "ful Subjects new demant i „ 


SCENE 4 
"oh TY Ar vs in Chains. 


Val. Kb 710 more we talk of Hatrel here. 
 Tamthy Friend, amd now acteſt my Rigcur. 


1 Max. Gods, what is this ber LA. | 
Val. And now I mean — _ I 


. Kt. T've heard Honoria: If yeu have i ” more 

Jo after now, I to my gloomy Dungeon = 
Return once mere. She had my laſt Reſolve. 

ö val. She could not tell thee guat I had to oer. 

Et. She did; and T remember all your Gifts. - 

þ Val. Se caule act then acquaint rhe ac un the greateſt. 

; 8 So C E N * 


Ton figh, Sc. 


— = A — — * — — —— —— — * * 1 
. a a PL. * 
n . 7 
| - ; a 1 * W —— th Re 
1 2 * —_ "OR . N ” 


— 
— — —_— Owe 


—— — — — — K 


50 ACT m. 


85 Ful. What it it you denimid of Fulvia Bere? 
Val. Tour Silence and Attention. Tue . 


os Et. How's this ! 5 : 
Pul. Mat o T fee / . e 

Max. O Dent, | [Afde 
N Val. J am couvinc d at laſt that thou art nt 8 


SCENE vi. 
To them Futvia. 


Behold that lovely Preſent. EE 
Ki. Fulvia! 


1 Max. Where ill this end, my Sort is 22 ith 2 or / 


[A ſide 


And now accompliſh ; #, 7 ergo oe 
The Hand of Fulvia, 


-- Is it poſſible? — 
Et. But on ht Term, 12 1 fre receive this Ty Heirs ? 
. Val. There is not mich demanded, tis no niore 


Than that thou now diſcloſe the Treaſon tome, 
That I may live hereafter free from . 


5 At.  Farewel my Life - I haſten to my Priſon. 
5 {To Fulvid as he w I to go. 
y Val. Speak, are my Warts then ſo contemptible, OY 
That ſuch a Wretch as thou, fo aare to ſcorn them. ; 
At. To me you talk not when wor 75 that a 
Val. Hab ! I reſolve then, Grards. — * 
| Ful. Ab firſt, my Lord, 


Let all your Vengeance fall fon my * Heat / 


\ Val. Ani uſe rot not be ſilent ?— Looſe the Priſoner. 
: [The unn are taken from Arivs, 


" F ulvia is thy oon, be free as Thought — 5 


If then Auguſtus bids me live, 
le make the Snow-clad Scythia give, 
With the ſcorch'd Z thiop*s torrid Pong. 
Their Realms to Ceſar's great Command. 


That Laurels ſtill may bloom for you, 

Ihe Toils of War Iwill renew; _ 

And you ſhall view my Deeds, for 

Know how to eee and r 

ht If then, Ec. Exit 
Tl 8 C E N E 


EF 


Ex. Fulvia ! 487 

Ma ſ. (Che mai ſarà? 5 alma I hiaccia 15 
Ful. Da Fulvia che fi vuol? a 

Val. Che aſcolti, e taccia. e 5 
Riſolſi, or ! eſeguiſco, ecco la mano. IA Fx. 


, Fil: Ed è ver? - | 
Ex. Ma a qual Prezzo [3 concede, 


Þ Es. Come? 
Ful. Che veggio? 
Maſ. (Oh Stelle!) 
Val. Al fin conoſco 


1 — w — WY ˖ĩ˖ » ĩ mͥunu 


8s O ENA VI. 
Forvt A, o detri. 
Vedi ; qual dono. 1 


Di Fulvia, lo te la rendo. 


Ch' Io ne ſia poſſeſſor? 


Val. Poco ſi chiede: 


 Svela ſolo il diſegno x finch 10 rira 
Senza timori intorno. 


3% Ex. Addio mia vita, alla prigione ic 10 tornd. 1 > - 
1 4 Fulvia in arto 4 4 porture. — 
1 Val. A e 1 tall 1 detti miei, 


Che un reo, come ſei tu debba presa, 


1 Fo 2, Quando parli cosi, meco non parli. 
Val. Eh. Si riſolya. On * cultodi— . 
E Fill. Ah! prima 755 


Ta ſdegno tuo contro 4 me fi valas.- 


E Vl. Ne gd bacon? 1 prigionier ſi leioign. 5 
| [ee evano . catene ad E 440 


Che innocente tu ſei. 
Vanne; Fulvia & gin tua, libera fel. 


Es. Se la mia vita dono & d' Auguſto | 
Il freddo Sora, l' Eriope aduſto 
Al piè di Ceſare piegar far. 
 Perchs germoglino per te gli Allori 
Mi vedrai ſpargere nuovi ſudori 
Sapro combattere, morir ſapro. 
Se la, Oc. 3 
: 8 9 * A 


A T T 0 III. 51 


| [Atomnando Fulvis a 4. 


| 
\ 


Mlfaſ. (Che mai ſara?) 


5 AT T' O III. 


8 ENA VII. 
| Vatentinianc PNA e 1 u 5 


* Ful. Su quella mano Auguſta . 
L.“,aſcia, che un baccio imprima. 3 oy 
. Val. No Fulvia, un maggior bene attendi prima. 3 


1 c E N K vill. 

> | Van o, e letti. 

Var. Efſeguito 2 il tuo cenno. - 
Ei mori. 


| Ful. Come? che dici? 
Val. Al varco 


I' atteſero i miei $i; il th trafireo_ 
Si vide ; ſoſpirò, cadde fra loro. 5 


Maſ. ( Oh ſorte inaſpettata!) 


* Ful. Oh Dei) mi moro! 1 
; [& appoggia ad una Sena ane. 1 ou _— 2X 


5 2 1 ſas dolor — - 
5 Laſcia __— ho e 4 90 


s C ENA IX. 
O A e beni. 


On. Liete novelle Auguſto, = 
| Pal. Che reca Onoria: II volte ſuo dente 


PFelicitaà promette. 

On. Exzio è innocente. 

Val. Come? F 
. Emilio Fand. Nelle mie ſtanze 
Sia vicino a morir era celato; * 

E E difle, Ezioe innocente. 
, Maſ (Ah iniquo Fato!) - 


Val. Ma chi fu l' alma rea 


Pal. Il nome? 


Che gli commiſe il 1 

5 On: Ei diſſe, & quella, 
Che a Ceæſare è più cara, e che da 10 
Fu oltreggiars. i in Amor. 


on. Appunto 


| 1 2 Val. Name him. 
Hon. The : Moment he prepar'd 0 Fl ir, 
1 5 


5 s ENR VII. 
Var zNTINIA R, FUL VIA, and Max iu vs. 


Max. pere will this Myſtery of Fate conclude ! [ Aſide · 15 
3 Au let me 8 rhat ſacred Hand with Tranſport, 


5 Val. do, Fluvia, no, wait firſt for greater — 


80 E N E VIII. 
To them Varo. 


Z Var. Hour Orders are %, Etius is dead. | 


. 8 Ful. How $ 151 ye Gods and EO ER 4 oft * alivert 3 
Var. I kept a Faithful Match in the Auenue, 


Aud as he paſt, I pierc'd him to the Heart : 
He ſaw me, and he * and Sehing fel. 


_ Mi Ounexpefted Ta _— 2 5 kf Aude“ 
| BY Ful. O Heavens! — T awe. - e | 
„ [ Leans againſt Ss Scene covering hes Face, 
oy Max. 4h ca * Lora, rheſe — Sorrows. 


” $CENE Ix. . 
"ol them Honoria, = 


4 Hon, Propitious Tyaings, Ceſar. . 
Val. What, Honoria? 


Thy Smiles ſhould mean Riis indeed. 


NY L How. Etius is innocent at laſt. 
Val. How's this? © 5 
1 Hon. Emilius has proclai md it, . Was Ma 


Near my Appartment, and declar'd to all, 
As his laſt Gaſp approacta, that * Was 5 gui 2 


9 Max. Oh unauſpicious Fare! [Aſie : 
Val. But who was then 


The Traitor that commiſſi ond. TY 70 kill ne: 


1 Hon. He ſaid, the Man that Cæſar held 5 dear, ; 


Ana who was injur by him in bis Love. 


TY -M 0 ＋ III. 
Death ſtopp'd him, and he gaſp d his Soul, 


Val. OaireFoent! [A fide; 


Max. O Danger well eſcap'4! LE Hande. 
Now, Tyr ant, tell me, if my Lord was guiley, TY 
5 * 20 0 ſallgive him back the Hafe he oft 2 


: H on. Hee ſaid” 1 2 Pulvia 2 what i is ; Ecius dead ! 


B F ul. te 1 22a Monſter — 
Hon. O implacable! © 


O thou Barbarian! conli'ſt thou der this? 

Val. Inſult me nor Honoria, Oh ye Gods / 

TL ve err'd indeed, but where? sS the Traitor now? 

2 Hon. Think how you tus the Wife of Maximus. . = 3 
Max. Pm loſt beyond Redemprion 1 lade 5 


Ful. See me charge 


Mith new A, Fortunes for my Father nor Os 
* Hon. 2 bink only how to ſave rhy fey 8 rho Brant. bea. | 


SCENE X. 


VALENTINIAN, Maximus, and FuLvia. 


195 Val. 'Tis Time now, Maximus, you clear yourſelf. 
All Circumſtances ſtir thee, thou art guilty. ” 
Who could pers my Death but thee ? — _ Guar 1. 


* Ful. Hear me, rhon Tyrant, s alas am guilty; 6 


Taras I engag d Emilius 70 deſtroy the: 
Tias none bit me that thou didſt hold 6 dear; 
8 mn was J, whoſe Love, Barbarian, thou 2859 22 


Tt Man. 0 exquiſt ite Compaſ on! F lade ; 
Val. I'm confounded. 


T5 Val. Ah! Death and Life to me alike are tear, 


Ful. Let the Word periſh, 4 my Parbir Sous: | [Aſide f CT 


IV Aud Fate 20 Je me ar ad Parbarous Pleafure, 


Spite 


AT TO im. 
Nel voler proferirlo, ei ſpiro V alma. 
Pal. (Oh ſventura!) 5 
Maſ. (Oh periglio!) 
Ful. Or di Tiranno 


S' era infido il mio $poſo? or chi lay vita : 
Empio gli renderà? 


3 On. Futvia, che dici? 


- E210 mori! N SO 
I Hl $i; quel moſtro.— 
Le On. Ah Spietato! 

Ah inumano! e Poteſti ? 


3 al. Onoria, oh Dei! 


Ton inſultarmi; ; errai. Ma il Traditore ? - — 


A On. Penſa pur ch* offendeſti 


Di Maſimo la Spoſa. 
Wo: (lo ſon perduto!) 
: Ful. + Eccomi, = il Padre i in novo affine! 


* . On. Solo al riparo tuo penſa o Ti iranno. bon Parte N | 


s ENA x. 


var ELT ano, Mass 1 uo, e FULYIA. 


3 Maſſi mos di ſcolparti il tempo © queſto. 


Tutto conviene. a te, feir reo. 1 altro 5 


Inſidlar mi Potea 7. bannen 5 
Ia 5 Cal Guardie. 
Fiul. Tiranno, 1 10 fon la rea. | : 


lo commiſi ad Emilioͤ⁰n Oe. 
La morte tua. Quella ſon Io che cara 


Tanto ti fu; quella che nel mio amore 
HhHarbaro, tu oltraggiaſtii 
- Maſe ( Ingegnoſa pietade + 7 EE 
t-- Fa. Tomi confondo. 1 | 
Ful. (Il Genitor fi ſalvi, e pera il Mondo. . 
5 Val. Ah ! che non curo più vita ne morte, 
| Diſponi a grado tuo ) barbars forts. 5 


= 3 I —— — - — — — _ _— ee * 3 4 : , o 


AT TO III. 


| Per tutto il timore peri li m' addita, 
Si perda la vita, finiſca il martire, 
E meglio morire, che viver cosi. 


La vita mi ſpiace, ſe il Fato nemico 
La ſpeme, la pace, Þ amante, y amico 
Mi bas ang in un dl. 


Per tuo, Se, [Parte 


SCENA XI. 


M4 ue, e Fot vi I. 


114. Cara a Figli per te vivo, Deh laſeia 1 
Mia ſpeme mio ſoſtegno, 
Cara lifeſa mia, ch' al fin t' abbracel, 


ol Vuol abbracciarls. 
: Ful. * Padre crudel. | 
Maſ. Perche mi ſcacci? 
F.. Tutte le mie ſventure 
Io riconoſco in te — 
8 Maſ. Deh non negare 1 
Z Al grato Genitor queſtod afferto | „„ i ll © 
1 Teltimonio verace. OY ns 2 
1 [ud abbracciarla 45 auc, ma T7 * bis, 
ieni— 1 
5 Ful. Vanne rude); Milan in pace. 
Se grato eſſer mi vuoi, ſtringi quel "TIE 
SBGsuyenami pronto or or. ome mercede | 
Col pianto ſulle ciglia 
All Padre che ſalvò, chiede una Gglia. 


Mo. Tergi le ingiuſte lacrime, 
Dilegua 1] tuo martire 
Che s' Io per te reſpto, 
Tu regnerai per me. 
Dj raddolcirti io Spero J) 8 
Queſto penoſo affanno ))) og 
Dol dono d' un Impero, „ 
Col ſangue d' un unde, N 
Che delle noſtre i ingiurie 
Punito ancor non EC: 

8 | Texg, Se. [ Parte. 
0 CE N A 


* 


Ful. My who 


ACT III. 


Since Danger all around appears, 
1 will by dying end my Fears; 
For Death is now my beſt Defence, 
And dearer than this ſad Suſpence. 


Life is a Torture I diſdain, 
Since Fate makes all my Wiſhes vain ; 3 
And in one Day does thus remove 


oF Hope, . Peace, my Frend and Love, 1 
8 CE N . 


- MaxiMvs and FuLtvrA. 
5 Max My deareſt Daughter, tis by thee I live. 
Let me, my only Hope, my beſt Support, 
M dear Protection, thus at laſt embrace thee. 
"pal Ah, leave me, cruel Father, Tintreat you. 
Max. Why of thou drive me hence ? 5 
: AMigortunes 
Derive their ſad Original from thee, — . 
5 Max. Refuſe not to thy grateful Father Now, : 
1 88 PS e 3 of his ſincere Afectioon. 


10 ers to embrace her a ſecond Time, but e is | 


re pulſed by her. 
came to my Arms. 


3 ul. Away, thou barbarous Man, : 


Leave me in Peace, or if thou avilt be a - 


Plunge thy arawn Dagger i in my Breaſt this Moment. - 


This is the Gratitude, the Recompence 
Tat a deſpairing Danghter, felm'd in Tears, 5 
Ass from a Father that ſhe ſav'd from Death. 


Mar. Oh dry thoſe unavailing Tears 
And baniſh thy tormenting Cares; 5 
For ſince I owe my Life to thee, © 
An Empire thou {halt gain by me. 
l hope to eaſe thee once again, 
From this Perplexity of Pain 
By the bright Offer of a Throne, „ 
By the ſtern Tyrant's mortal Groanz _ 
Who for our Wrongs, with which I burn, 
= Has 1 never met the due Return. 3 ; 
Oh dry „Ec. 
8 0 2 N E 


Since, Ge. 3 


SCENE XII. 
Fur v A dla. 
reich that I am ! wwhere am T, 401 breathe 
Te Gales that fan the Boſer of rhe Sky? 
No, I ain whirF'd in bateful Cocytus, 
And the grim Terturers that rend my Heart 
Are o Barbarian Monarch red with Murther, 
A tratterons Father, and a guiltleſs Husband . a 
Dr:adful Rejcmbrauce ! C JJ 
Aus d 49 [ jpeak, and breathe, and am jo * wretched ! „ 
Ah! *tisnot | that murmur lo, . | 
| 5 It is my unrelenting Woe, 
Ihat ever rends my wretched Heart, 
And makes me into Madneſs ſtart. 
The Gods are all regardleſe ſure, 
Okt thoſe Afflictions I endure; * 5 
8 5 Their Thunder | invoke in vain, _ 
2 0 Thunder falls Þ to 1 my N 
Ah! ! cis, & beit mY 


0 01 E N E XII. 
The Capitol. 


M. A X- 1 MV $ wb bis Robe, Artendants, ad 
VAR us apart. 


Max. 0 ak ene Rome, hy ths | in lara; = 
Etius thy Pulwark, thy unccnquer d Chief, - 
J faiPu inaignant by a varvarous Hana: 
Aud arho deſtray'd bim? Ab! a murtherous Wr recc 
And Cæſar's Envy, O revenge, ye Romans, 
Revenge your Hero.— He that loves his e : 
I. Let bu unſveath bs Seer, and Jjollow nie. 


= e all draw. 15 
Bebel the Path that leads 70 Liberty, 5 
Which well obtain for Rome and all the Empire. 

1 Advances towards the Capitol, followed by all be reſt. 
1 Far. What monſtrous Villany rs this ! did le 
= Precifitate the Murther of the gniltleſs, 

[Hears the Sound of Trumpets 1 Drums. 
ED then harrangues the Romans 70 e 5 


Around 


ATT O II. 5 | 


8 CEN A XII. 
„ Forv1a ſola. 
| Miſera Jark ſon ? Laure del Tebro 
Son queſte, ch' Io reſpiro £ 
No; in Cocito m' aggiro, 1 1 
E ſon furie al mio core, Ek 
Un Monarca inclemente, 
Un Padre traditore, 
Uno ſpoſo innocente! 
RKRimembranze funeſte! Oh reo wants 1. : 
Kd is parlo infelice, ed lo reſpiro FR 


Ah ! non fon lo che parlo, 
E il barbaro dolore, 
Che mi divide il core, | Ob 1 
Che delirar mi fa. 14 

Nos cura il ciel tiranno N 5 V' ( 
L' affanno in cui mi vedoz | VVV 
Un fulmine gli chiedo „„ 
Ex un n fulmine1 non US — 


| Ah lo, Ee, [Pare ; 85 | 
8 C E N A XIII. | 


— 
1 4 2 — — 


Campi toglio. 3 
| M. A SSIMO > ſonzs Manro C012 Jeguito, e Y A R o in alben 
__ Inorridiſci o Roma z - 1 Wl 


E210 il tuo duce invitto, 
Ill tuo liberator cadde trafitto. 5 . J 
FEchi!“ neciſe? Ah! L' Omicida n | = 
Fu l' invidia d * Or vendicate i 1 
_- Reman il voſtro Eroe. „ — 

Chi vuol ſalva la Patria . 
Stringa il ferro, e mi ſiegua; ecco il ſentiero. 7 4 
„ [Tutti ſuudano Is ſpada accennando 74 camp. i 
. Onde aura liberta Roma, el' Impero. i 
[Parte verſo il Campraogito ſegnito 4a qui. | 

Var Che indegno | Egli la morte = 

D' un innoc ente 1 = 3 
[' ode ſtrepito ai rrombe « timpani. ay 1 
ke Raa folleva alla e „ Ga 


— —— — . 
— . — — 


„ a 


1 Se il mio 8 Emilio 


1 Bil. Padre, rendimi pria din vita 1 . 
BE Mi n morira. 


oo i I 0 e v. A R o con ſpade nude, FO. e gun. ind 1 | 


a * . 2 Ceſare v viva. 
| Fe Leio 8 LD | „ 
5 On. E ſalvo * „ = 
Vat. Vedi chi mi alvd. Varo, n ma $5 ON 4 4 Faro. F 


Z Par. Fink ladi lui mone. 7 


ATTO 11. 


Gia riſonar d' intornno 
Al Campidoglio, Io ſento 
Di cento voci e cento 5 
Lo ſtrepito guerrier. 


Che fo? ſi vada e ſia 
Stimolo all' alma mia 
Il debito d' Amico 

Di ſuddito i dover. | 1 : 

N N cu. Ec. Parte. 


s C ENA XIV. 


| 8 vedono Rae aal Campidoglio le el Imperiati 


che combattono coi ſollevati. Siegue Zuffa, quale ter- 
minata, eſce Valentiniano ſenza Manto con [pada rotta, 
 difendendſi iaa ane ON" e 1 85 — 740 con Made, 3 
nn 5 1 
5 Pal. Ah traditori ! Amico | WS: = fs, Maſſ mo. F-: 
|. .  Soccorri il tuo Signo. 5 
Maſ. Fermate : Io voglio 5 
„ 888 = 
Ful. Padre, che fai * - : | « Fropoueni 5 
Pal. Ah Traditor ! 3 De Es 3 


Mal eſequi; 31 * quite man cadrai. = = 
[Fulvia /i 22 45 nubvo. KF 


s CEN A Ultima. 


 Onoar e deri. 


L Arcennatid b E 210. 


r 


ACT II. = 


Around the Capitol I hear 
The loud Alarms that ſwell the Air; 
A thouſand Shouts my Ears confonnd 
With horrid War's tremendous Sound. 
1 1 wy do [ linger ? ler me go, 
EE And may my dauntleſs Boſom glow | 
With all the Ardour that is due 
N Both to my Friend and Monarch too. 


Around * e. (Exit. | 


SCENE XIV. 


The Imperial Guards deſcend from the e Capitol, nd 5 

combat with the Mutineers. A Battle enſues; after which 
Valentinian enters without his Robe, and his Sword 
broken, defending himſelf againſt two of the Conſpira- 
tors, and afterwards Maximus enters with his draun | 


Sword, and Fulvia. 


| ö 1 Val. All T1 raitors !—tafte my Friend, and aid thy Prince, 
5 [To Alaximus. 


1 . Stand where thou art, 7. nean to ki a Tyrant. : 

Pull. What means my Father | 5 e 
Val. O hon impioug Traitor! _ 

Max. Since dead Emilius 100 bey 2 my ha „ 

o | From this right Hand * Aue i "OE TE 


= i Max, Czlar * are. 
. SCENE the lat. 


ſaid. ; _ 


Et. — 
= Var. ts Ca! Ir ive. 
Ful. Etius! 1 1 
Vual. V hat do 7 ſee * 


= Val. See 5 preſerv'd me. Varus, what may mean 2 
= Var] ſein 4 bin 4. 8 pointing: to LENS, 


Ful. O Father, kill me firſt. OO . again, 


Ll. | A: rivs and VA A U s with drawn Swords, Populace : 
and Soldiers, afterwards H ONORI 1 A, and the afore- 


Max. O N Fitne! . | [Throws away his ; Sword. 5 | 


F . Val. 


- * — ne —— — 4 42 F 5 2 


62 ACT WM. 
Val. Propitions Diſobedience ! . 
Et. He ſiill is doubt ful of my Loyalty, 
BHefolime then once more your Priſoner. 
| Val. Heroic Soul ! receive this friendly Mark 

| Both of my Love and my Repentance too, 
Behold your Bride: And you with Jer, Honoria, 

Reſign your generous Hand to Fulvia's Right. 


Hoo. [ts a ſinall ; rip for ſo much Merit. 
At. O charming Exſtacyj ? 


Ful. Tranſporting . 
Et. Ogrant, Auguſtus, to our bumble Progr 
1 Safery to Varus, Life to Maximus. 5 
= Val. Poe no Refuſal for fuch. Inrerceſſors. 

Ar. Wy. deareſt Charmer, now at lat 
lIclaſp in Love's Embraces faſt; 


And from the Regions of Deſpair 
I riſe, the Bliſs of Heav'n to ſhare. 


F To the dark Manſions of the Dead, 
Jo thee, my Lord, I ſoon had fled ; 
But Fate did fo propitious prove, 
| That now in Life [ meet my Love. 


Hom, A ſudden Change does Heav'n prepare, Re 
We never therefore ſhould deſpair; _ 
The Lightning that we view, diſney" N. 
Illumines oft the dreary Sade. 
= Par. A noble Heart will ne'er approve 
An mdolent unactive Love;  _ 
War's Clangors will his Ardours claim, 
And ripen Laurels for his Fame, : RG 


CHORUS. 


That 8 the brighteſt i 
Which Anguiſh with its Flame refines ; 1 
So to the Fire that fiercely _ :- 
| The Go! its —— Lufire owes, 


1 IN 1 8. 


AT TO m. 


85 Pal. Provida infedeltà ' 
Ex. Della mia fede | 
Qualche dubbiezza ancor s' hai in mente + accolta, 
E Eccomi prigioniero un altra volta. 1 
RN Pal. Anima grande |! dell affetto mio Labbraccia. 
Del pentimento mio ricevi un pegno : 2 
Eccoti la tua ſpoſa. Onoria lieta — 
La tua man generoſa a Fuluia cede. 1 1 
On. E poco ſacrifizio a tanta fede. 
Ex. Oh contento!l 
Ful. Oh piacer! 
| Ex. Concedi N 
La falvezza di Varo, 
Di Maſſmola vita ai noſtri TY 
Val. A tanto interceſſor nulla finieghi. 


Ex. Stringo al fine il mio contento 
Lengo in r il mio teſor, 
Dalle ſpere del tormento 
Paſſo a un Ciel tutto riſtor. — WO 
B Sulle ſponde di Cocito F 
Caro ti volea ſeguir, OO 
Na un bel Fato il pitt gradito . 
Vivo ancor, mi fa gioir. 5 
On. Cangia ſorte di repente | 
Dunque ogn' or ſi dee ſperar, ; 
Ca de il folgore, e ſovvente 
I' ombre ſol per riſchiarar. 


Yar Un gran cor non da ricetto 

A tranquilloe pigro amor, 
Vuol la guerra aver nel 8 „ 
Bu Per Pugnar, e aver J allor. 5 


. QC 0 R O. 
3 bella quella fede 
on A prove del Martor 
Tal da fiamma uſcir ſi vede, 
” ne pil brillante 5 . 


. FINE 
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